nPeAnor

3AKOH
O U3BO3Y U YBO3Y POBE IBOCTPYKE HAMEHE

. YBOOHE OOPEOBE
MpeameT 3aKkoHa
YnaH 1.

OBUM 3aKOHOM YypeRyjy ce HauMH 1 YCroBU Mo Kojuma ce BpLUM U3BO3, YBO3
M TpaH3WUT pobe OBOCTPYKE HaMEHE, Kao U Mpyxarwe BPOKEePCKUX ycryra n TEXHUYKE
nomohu y Bean ca pobom ABOCTpYKe HaMeHe.

LUnrb 3akoHa
YnaH 2.

Linrb oBor 3akoHa je ycnocTtaBrbakwe KOHTpone y obnactu ussosa u yBo3a
pobe 4BOCTpYyKE HaMeHe U npyxaka OpOoKepCKMX ycnyra n TexHnyke nomohu y Besu
ca pobom OBOCTpyKe HaMeHe, pagn ocTBapumBawa M 3awTuTe opdpambeHux,
0e30e4HOCHMX, EKOHOMCKMX U CMOSbHOMONMUTUYKMX MHTepeca Penybnuke Cpbuje,
HeHor MefyHapogHor kpeanbunuteta n obesbehewa nowToBawa MeRyHapOAHMX
o6aBe3a Penyb6nuke Cpbuje y oBoj obnacTw.

3HayeH-e nojeaAnHMX n3pasa
YnaH 3.
MojeanHn n3pasmn ynotpebrbeHn y 0BOM 3aKOHY umajy cnegehe 3Havetre:

1) poba gBocTpyke HameHe je poba, ykibydyjyhu codpTBeEp M TexXHonorujy,
Koja ce MOXe KOPUCTUTU KaKo y LUMBWIIHE, Tako U y BOjHE CBpXe, poba Koja ce MoXe
KOPUCTUTU 3a MpojeKkToBawe, pa3Boj, MpPoM3BOAHY WM ynoTpeby HykneapHor,
XEMMUjCKOr UM OMONOLLKOr OpyXKja UNn 3a HUXOBY UCMOPYKY, YKIby4yjyhn poby koja
Ce MOXEe KOPUCTUTU Yy HEEKCMNSI03MBHE CBPXE M Koja ce Ha Buno Koju HauuH Moxe
WUCKOPUCTUTU Y LUIbY NPOU3BOOHE HYKMNeapHOr opyXja WM Opyrux HyKneapHux
€KCMMo3MBHUX Harnpaea,

2) n3B03 pobe ABOCTPYKEe HAMeHe je:

(1) n3Howere, cnawe, OAHOCHO ucnopyka pobe ca Teputopuje Penybnuvke
Cpbuje Ha TepuTOpuWjy Apyre OpXXaBe WnuM LapuHCKe TepuTopuje, y ckragy ca
LapWHCKMM Mponnucuma;

(2) noHOBHM N3BO3 pobe y CMUCNY LapUHCKMUX nponuca, uaysumajyhm poby y
TPaH3nTY;

(3) NOCTYynakK NnacnMBHOTr onfieMewnBarla y Cknaagy ca uapuHCKMM nponmcmma;

(4) npeHoc codTBEPAa W TEXHOMOrMje MnyTemM €eneKkTPOHCKUX Meauja,
Tenedgakcom nnu tenedoHoMm Ha noapydje m3saH Penybnuke Cpbuje, ykrbyuyjyhn
MOryhHOCT ga ce copTBep u TexHomnormja yumHe AOCTYMHUM Yy eNeKTPOHCKOj dhopmMu
nuumma u3BaH Penybnuke Cpbuje, ka0 M yCMEHW NpeHOC TexHomnorvje kaga je
TEeXHomMornja onncaHa npeko enekTpoHCKe KOMYHMKaLMOHe Mpexe 3a AUCTpubyuujy
MeANjCKNX cagpxaja;

3) yBo3 pobe ABOCTpyKE HaMEHe je yHoWeHwe, AonpemMane, OOHOCHO
nucnopyka pobe [BOCTpPyKE HaMeHe ca TepuTopuje Apyre ApXaBe Wnn LapuHCKe
TepuTopuje Ha TepuTtopujy Penybnuke Cpbuje, y cknagy ca LapuHCKUM NPOnNncuma;



4) TpaH3UT je TpaHcrnopT pobe ABOCTPyKe HaMeHe Koja ynasu u uanasu u3
uapvHckor nogpydja Penybnuke Cpbuje ca ogpeguwuitem BaH Teputopuje Penybnuke
Cpbwije, ako poba:

(1) nponasn camo Kkpo3 LapuHcko nogpyyje Penybnuke Cpbuje;

(2) npetoBapa ce y cnobogHOj 30HM WK ce u3 cnobogHe 30He MOHOBO
n3BO3MK;

(3) Hanasu ce y NpUBpPeMEHOM CMELUTajy U OMPEKTHO Ce MOHOBO M3BO3U U3
npocTopa 3a NPMBPEMEHMN CMELLTaj;

(4) yHOCK CE 1 U3HOCK UCTUM KOMHEHUM, BOAEHUM UMW Ba3gyLUHUM NPEBO30OM
ca uapuHckor nogpydja Penybnuke Cpbuje.

5) W3BO3HUK je:
(1) npaBHO nuuUe unNu Npeay3eTHUK:

- Y uYnje ume ce NOAHOCK M3BO3HA Lil@apuHCKa Aeknapauuja, OgHOCHO nuue
Koje, Yy BpeMe Kaga je Ta geknapauuja npmxsaheHa Mma 3akibyydeH yroBop O U3BO3Yy
ca npvmaouem pobe y Apyroj Apxasu 1 uma osnawhene ga oasnyydmn o crawy pobe
n3 Penybnuke Cpbuje. Ako yroBop O M3BO3Y HMje 3aK/by4eH WM ako jegHa of
CTpaHa y yroBopy He Aenyje y CBoje nme, U3BO3HUK je nuue koje uma osnawherwe ga
oany4yn o cnawy pobe ns Penybnnke Cpbuje;

- KOju [poHOCKM oanyky O mnpeHocy, omMoryhaBa npeHowewe WAn YUHU
OOCTYNHUM CcOPTBEP WM TEXHONOTWUjYy ENEKTPOHCKMM CPeACTBMMa KOMYHMKauuje
YKIby4yjyhm npeHoc dakcom, TenedoHOM, eNEKTPOHCKOM MOLUTOM UM Gurno Kojum
OPYrMM enexkTpoHCKUM nyTem nssaH Penybnuke Cpbuje;

- ca ceguwTem unu npebuBanuwTem Ha TepuTtopuju Penybnuke Cpbuje
Kaga n3Bo3u poby y cknagy ca LapuHCKMM Nponnucuma;

(2) dmsnuko nuue koje Hocu poby ABOCTPYKE HAMEHE.

6) YBO3HUK je MpaBHO NMLEe Unu Npeay3eTHUK ca ceguLITeEM Ha TepUTopuju
Penybnnke Cpbuje koje yBo3n poby ABocTpyke HameHe y Penybnuky Cpbujy y
cknagy ca LapuHCKMM Nponucuma;

7) ©pokepcke ycriyre cy nperoBapakbe Wnu yroBapawe U nocpefoBare Yy
yroBapamy NOoCroBa y Be3u ca KynoBMHOM, NpoAdajoM nnu Habaeskom pobe ABOCTpyKe
HamMeHe 13 jegHe ApXaBe U HMXOBY Npodajy y OpYroj ApXasu, Kao 1 npojaja vnu
KynoBuHa pobe OBOCTpyKE HaMeHe Y jefHOj Ap)XaBu paan HEeHOr npeHoca y apyry
ApXXaBy;

Bpokepcknm ycriyrama He cmaTtpajy ce ycnyre TpaHcrnopTta, uHaHcujcke
ycnyre, Kao HU ycnyre ocurypawa, peocurypara, orfallaBarwba 1 peknammpara.

8) Opokep je npaBHO nvue UNW Npeay3eTHUK ca ceguwTtem y Penybnuun
Cpbujn koje BpLUKM yCriyre 13 Tayke 7) OBOT YnaHa;

9) TexHumdka nomoh je ycnyra koja ce OOHOCUM Ha pasBoOj, NPOU3BOAHY,
MoauduKaumjy, pykoBawe, CKnanawe, TecTupawe, MonpaBKy, OApXaBawe,
cKkrnaguwTewe wnu aetekuujy pobe OBOCTPYKE HaMeHe, Kao U Apyre TexHWU4ke
ycnyre Koje mory 6utn mMHCTpyKkumja, obyka, NpeHOC MOCMOBHOr 3Hawa WM BeluTMHA
UNKn CTPyYHe 1 caBeTodaBHe ycrnyre, yKibydyjyhv enekTpoHCKUM nyTem, Kao 1 nomoh
Koja ce npyxa yCMEHO;

10) npyxanau, TeXHU4YKe NOMONMK je NpaBHO N1Le UNn Npeay3eTHUK:

(1) ca cegnwTem y Penybnuumn Cpbuju koje npyxa ycnyre us tadke 9) osor
yrnaHa Ha TepuTOpuju Opyre ApXaBe WNW nuuy Koje ce MpUBPEMEHO Hanasn Ha
Teputopujn Penybnuke Cpbuije;



(2) koje npyxa ycnyre ns Tadke 9) oBor ynaHa ca Teputopuje Penybnuke
Cpbuije Ha TepuTOpwWjy Opyre opXaBe;

11) vHaomBmMayanHa [oO3BONa je ucnpaea Koja ce faje jeqgHOM oppefheHoMm
WM3BO3HMKY, OOHOCHO YBO3HUKY 3a jeQHOr KpajHer KOpUcHMKa unn npmumaoda y Tpehoj
3eMrbU 3a jegHy unu euwe poba ABOCTPYyKE HAMEHE;

12)rnobanHa [o3Bona je ucnpaBa Koja ce pJdaje jeaHoMm ogpeheHom
N3BO3HUKY 3a U3BO3 pobe oapeheHe BpcTe nnu kateropunje pobe ABOCTPyKe HAMeHe
N Koja Baxkm 3a noTpebe jegHor mnu 3a Bue ogpeneHnx Kpajibux KoOpucHuka u/unm
3a U3BO3 Y jeaHOj UnNn BULLE ApXKaBa;

13) no3Bona 3a BeNuke NpojekTe je uHausuayanHa wnu rnobanHa n3BosHa
[03BOMa Koja ce gaje jeaHomM oapeheHOM M3BO3HUKY 3a M3BO3 ogpeheHe BpcTe Unu
kaTeropuje pobe ABOCTpyke HaMeHe 3a noTpebe jeaHor wnu Buwe ogpeheHnx
Kpajlbux KOpuUCHMKa Yy jedHoj wunu Buwe ogpeheHux Tpehux JpxaBa pagu
peanusauuje npojekara Befnmkor obnma;

14)MNpojekaT Benukor obuma je nocrnoBHM nogyxeatr ca Behum 6Gpojem
aKTMBHOCTU 1 yYeCHMKa 3a Ynjy je peanusauujy HeonxogHa Beha KonnmymMHa pecypca;

15) HaumoHanHa KoHTponHa nucta pobe ABOCTPyKE HAaMEHe je NUcTa KojoM
ce ytBphyje knacudukaumnja unn kogndukaumja pobe OBOCTPYKE HAMEHE 3a unju je
N3B03, OAHOCHO YBO3 HEOMNXOA4HO NpMbaBUTW 40O3BOMY HaANEXHOr opraHa (y Aarbem
TekcTy: Jlnucta);

16) HaumoHanHa KOHTpONHa fMCTa HaopyXawa M BOjHE OrMpeMe je nucrta
Kojom ce yTBphyje knacudukauunja unm kogndukaumnja Haopyxata 1 BojHe ornpeme
3a Ynju je N3BO3 NN yBO3 HEONXOLHO NPMOaBUTUN AO3BOSY HAANEXHOr OpraHa;

17) Kpajrw-a BojHa HameHa je:

(1) yrpaghta pobe, genoBa unM KOMMOHEHTU y poOy BOjHE HaMeHe U3
HaumoHanHe KOHTPOMHE NUCTE HaopyXaka U BOjHE ONPeEME;

(2) ynoTtpeba onpeme 3a Npou3BOAHY, UCTIUTUBAHKE UMW aHANNU3Y U HUXOBUX
KOMMOHEHTU 3a pasBoj, MPOM3BOAHY WNU odpxaBawe pobGe BojHe HaMeHe U3
HavuunoHanHe KOHTPOHe NNCTe HaopyXaka 1 BojHE OrNpeMe;

(3) ynotpeba 6Guno kor HeOoOBPLUEHOr npou3Boda Yy MNOCTPOjewy 3a
npousBoaty pobe BojHE HaMmeHe M3 HaumoHanHe KOHTPOSHE NMCTE Haopyxaha 1
BOjHE onpeme;

18)poba 3a cajbep Hagsop je poba p[gBocTpyke HameHe nocebHo
npojektoBaHa pfa omoryhu npukpuMBeHW Haasop uanukux nuua npaherem,
n3BnayYeweM, MpuUKynSbakbemM WM aHanu3om nogataka M3 WHGOPMaUMOHUX U
TEeNeKOMYHUKaLUMOHMX CUCTEMA;

19) MHTepHU nporpam ycknaheHocTu je cKyn nonuTuka M npouegypa koje
NpYMekYjy U3BO3HULUM, YBO3HULM, NPYXaoumn BpoKepCKux ycnyra n TexHnyke nomohu
pobe OBOCTpyKe HameHe Kojuma ce obesbelyje ycknaheHocT ca ogpeabama oBsor
3aKOHa M NOA3aKOHCKUX akaTta, yKibydyjyhm m mepe npoueHe pusmka y Besu ca
n3B030M pobe ABOCTpyKe HameHe, 3a oapeheHe Kpajibe KOPUCHUKE 1 3a oapeheHy
KpajHiy HaMeHy.

Il. NTOAPYYJE NPUMEHE
M3B03 1 yBO3 pobe ABOCTPYyKE HaMeHe
YnaH 4.

Pob6a gBoctpyke HameHe yTBpheHa y JInctn n3sosm ce Ha OCHOBY A0O3BOfE.
N3BO3HMK, BpoKep M Mpyxanawl TexHW4YKe NOMONM AyXaH je Aa npe 3anoyvkarba



13B03a, Mpyxaka OGPOKepPCKUX ycryra v npyxamwa TEeXHUYKe nomohu yTepau Aa nu
npeameTHa poba crnagja y poby ABOCTpyke HameHe, y cknagy ca ogpeabama oBor
3aKoHa ¥ npornuca JOHETVX Ha OCHOBY OBOI 3aKOHa.

N3BO3HMK, yBO3HMK, BpOKEp M Mpyxanay TexHu4ke noMohu MOXe, YKOIMKO
Huje y MoryhHoOCTM Ada yTBpAM Oa nu npegmeTHa poba cnaga y poby ABocTpyke
HaMeHe, 3aTPaXnT og MUHUCTAPCTBA HAOJIEXHOr 3a MOCMOBE CMNOSbHE TProBuHe (Y
Jarbem TekcTy: MMHMCTapCcTBO) Aa yTBpAW Aa nv npeameTHa poba cnaga y poby
ABOCTPYKE HaMeHe.

Pagn pasmatpara 1 gaBawa CTPYYHOr MULLIIbEHA O naeHTudmkaumnju pobe
M3 cTaBa 2. OBOr u4faHa, MWHWUCTApP HaanexaH 3a MOCfoBe CMNOSbHE TProBuHE
pewerem obpasyje PagHy rpyny 3a ngeHtudukaunjy pobe.

YB03 pobe fBOCTpyKe HameHe je crnobopaH n3yses 3a poby Koja je yTBpheHa
y nuctama 1, 2 n 3 KoHseHuuje o 3abpaHu pasBoja, NpoOM3BOAHE, CKNagULWITEHA U
ynotpebe xemujckor opyxja MU HeroBom yHuwTaBawy (,CnyxbenHn nuct CPJ -
MehyHapoaHu yrosopu”, 6poj 2/00 - y garbem TeKCTy: XemMujcka KOHBEHUMja) Koja ce
YBO3W Ha OCHOBY [03BOJIE.

HapnexHocT 3a goHowewe JlucTte
YnaH 5.

Bnapa, Ha npegnor MuHuctapctea, ytBphyje Jlucty koja je ycknaheHa ca
peneeBaHTHOM NCTOM EBponcke yHuje.

CBeobyxBaTHa knay3syna
YnaH 6.

N3B03 pobe gBOCTpyke HameHe Koja Huje obyxBaheHa Jlnctom Bpwmn ce Ha
OCHOBY [03BOSfle Yy Crnyyvajy Kaga je nuiue koje HamepaBa Aa W3BPLIK M3BO3
obaBeLlTEHO oA cTpaHe MuHucTapcTBa:

1) pa je poba HameweHa unu ga Moxe GUTM HamerseHa, y LEenvHU unu
OEenMMUYHO, 3a pasBoj, Npou3Boawy, Mogudukauunjy, pykoBakwe, ckraname,
TecTupake, MOMpaBKy, pacnonarawe, MNpUMEHy, oOApXaBake, CKnaguwTene,
aeTekunjy, naeHTugukaumjy nnu Wmperwe opyxja 3a MacoBHO yHULLTaBaH-E;

2) pa he poba 6GuTM uckopuwheHa vnn ga Moxe OUTW, Yy UENVHU unu
AeNUMUYHO, uckopuwheHa 3a Kpajiby BOjHY HAMEeHy y OpXXaBW Kynua Wnn apxXasu
Kpajier KOpMCHMKA, ako je apaBa nog emb6aprom Ha Haopyxahe 1 BOjHy onpemMy Ha
ocHoBy oanyka CaBeTa 06e3begHoctn YjeamweHux Hauuja, OpraHusauuwje 3a
eBporicky 6e3b6egHOCT M capagwy M Apyrux MefhyHapooHuX opraHusauuja Koje
ob6aBe3syjy Penybnuky Cpbujy nnm Ha OCHOBY peneBaHTHUX ogpenaba HaumoHanHor
3aKOHOAABCTBA;

3) oa he poba OutTM KopuwheHa unuv ga Moxe OuTh, y UenuHU wnu
AenNUMUYHO, KopuwheHa Kao Aeo unn KOMMOHEeHTa Npov3BoAa HaopyXawa U BOjHE
onpemMe u3 HaumoHanHe KOHTPOJSIHE NUCTE HaopyXaka W BOjHe onpeme, a Koja ce
n3sosnna ca teputopuje Penybnuke Cpbuje 6e3 [os3sone mnu y CynpoTHOCTM ca
ycnosvma u3 403BOSE n3garte y cknagy ca 3akOHOM;

4) pa poba Koja cnyxu 3a cajéep Hag3op Moxe BUTU HamereHa, Y LenuHU
N OENUMNYHO, 3a YHYTpaLUky penpecujy unu Bpliexe NnoBpeaa rbyackux npasa u
KpLuere MefyHapoaHOr XyMaHUTapHOr Npasa.

Y cnyyajy Oa M3BO3HMK 3Ha WNM MMa pasnora fga cymwa ga je poba
OBOCTpPyKE HaMeHe Kojy HamepaBa ha u3Be3e, a Koja Huje HaBefgeHa y Jluctw,
HaMeH-eHa UNKn ce MoXe ynoTpedbutu, y LenmHn nnum 4enMMUYHo, 3a HeKy o HameHa



13 ctaesa 1. oBOr 4naHa, AyxaH je ga o Tome obasecT MuHucTtapcTtBo, koje he
yTBpAWUTU Aa Nnu je 3a Taj u3B03 noTpebHa go3Bona.

Y cnyyajy kaga cy ucnysweHu ycrioBu M3 cT. 1. 1 2. 0BOr YnaHa HeornxoaHo je
npubaBuTK [03BONY M 32 M3BO3 pobe ABOCTPYKe HaMeHe Koja ce He Hamnasn Ha
Inctw.

TpaH3uT
YnaH 7.

MuHUCTapCcTBO MOXe pelueweM 3abpaHntn TpaH3UT pobe ABOCTpyKe
HameHe, y LenuHn unv AenvMMmnyHo, 3a HameHe ytepheHe y unaHy 6. ctas 1. Tadka 1)
OBOr 3aKOHa.

MuHUCTapCTBO O AOHETOM peLlewy U3 cTaBa 1. oBor unaHa 6e3 ognarawa
obaBelUTaBa opraHe HaanexHe 3a yHyTpalle NOCMoBe U LiapuHCKe opraHe.

Pewete u3 ctaBa 1. OBOr 4YrnaHa je KOHa4HO W MNPOTUB Hera ce MoXxe
MOKPEHYTKN ynpaBHM Cnop.

Bpokepcke ycnyre
YnaH 8.

3a 6pokepcke ycnyre y Be3um ca poboM OBOCTpPyke HaMeHe HaBedeHOM Y
JInctn noTtpebHa je go3eona ako je 6pokep obaBellTeH o cTpaHe MuHucTapcTea ga
Ta poba jecte unn moxe 6UTN HaMeHEHa, Y LENMHM UK OeNIMMUYHO, 3a BUno Kojy
ynoTpeby HaBeaeHy y unaHy 6. ctaB 1. Tayka 1) OBOr 3aKoHa.

Ako Gpokep 3Ha WM MMa pasnor ga cymea Aa je poba OBOCTpyke HaMeHe
HaBefeHa y JIuCTu, y uenvHu unu 4enMMu4Ho, HaMeheHa y CBpXe M3 YnaHa 6. ctas
1. Tayka 1) oBOr 3akoHa, OyXaH je oa o Tome obasecTn MuHucTapcTBo, koje he
yTBpAWTU Oa Nnu je 3a Ty Opokepcky ycnyry notpebHa aossona.

Bbpokepcka ycnyra M3 CT. 1. U 2. OBOr 4fiaHa MOXe ce NPYXUTU caMo ako
MwuHucTapcTBO mM3ga A03BOMY MAW ako YTBpAM Oa 3a Ty YCnyry Huje noTtpebHa
AosBsorna.

TexHu4yka nomoh
YnaH 9.

3a TexHu4ky nomoh y Be3n ca pobom ABOCTpyKe HameHe HaBegeHe y JInctu
BaH Teputopuje Penybnuke Cpbuje noTpebHa je 4o3BOMNA aKko je npyxanay TEXHUYKE
nomohun obaBewwTeH of cTtpaHe MuHucTapcTBa Aa je TexHudka nomoh Kojy Hamepasa
Aa NpyXun HaMmeheHa y CBpxe HasefeHe y unaHy 6. ctas 1. Tayka 1) oBor 3akoHa.

AKo npyxanay TexHuyke nomMohu 3Ha WnM uma pasnor Aa Cymea aa je
TeXHMYKa nomoh, KOjy HamepaBa Oa MpyXu y Be3u ca pobom OBOCTpyKE HameHe
HaBefeHe y JICTu, y uenuHn unu 4enMMmM4HoO, HaMeHweHa y CBpXe 13 YnaHa 6. ctas
1. Tayka 1) oBor 3akoHa, OyxaH je oa o Tome obasectu MwuHucTapcTBO, Koje he
yTBPAUTY Oa Nu je 3a Ty TexHu4Ky nomoh notpebHa go3sona.

TexHn4yka nomoh m3 cT. 1. n 2. OBOr uYnaHa MOXe ce MPYXUTU caMO ako
MuHucTapcTBO M3aa A03BOMY UMK ako YTBPAM Aa Taksa [o3Bona Huje notpebHa.

Oppenbe ct. 1 - 3. OBOr YnaHa He MpUMeEkRYjy Ce ako ce TeXHWYKa nomoh
npyxa:

1) y Bugy vHdopmauuje Koja je ,jaBHO AOCTynHA” WK je Oeo ,,0CHOBHUX
Hay4HUX UCTpaxmBama’;

2) oA cTpaHe ApXKaBHUX OpraHa y OKBMPY HUXOBE HaANEXHOCTHY;



3) pagum m3BpLUera gogerbeHnx 3agartaka Bojcke Cpbuje; un

4) pagn ob6esbehnBakba MUHMMYMA HEONXOAHOr 3a yrpagwy, pag,
opxaBak-e (NpoBepy) unv nonpaesky pobe 3a Kojy je nsgara n3Bo3Ha Jo3Bona.

. AO3BOJIA
N3paBare gossone
YnaH 10.

[osBona n3 unaHa 4. ctaB 1, un. 6. u 8. nynanHa 9. cT. 1 - 3. OBOr 3aKoHa je
ncnpasa Kojy usgaje MnHucrapcrtso.

MHauBnayanHa gossona je nojeanHayvyHa, ca pokoM BaXkeka [0 OBe rogvHe.

N3y3eTHO of cTaBa 2. OBOr unaHa, YKOMMKO peanusauuja nocna Tpaje ayxe
o4 ABe roauvHe, 40O3BONa Ce MOXEe M34aTu Ha POK 3a OKOH4Yawe nocra npeasuheH
YyroBOpPOM.

MuHucTapcTBO MOXe msgaTtu rnobanHy Ao3Bofy 3a M3Bo3 pobe ABOCTpyke
HameHe ogpefeHe BpCTe unu Kateropuvje koja Baxku 3a notpede jegHor unm 3a BuLLe
oapeheHnx Kpajux KOPUCHNKa U/unu 3a n3sBo3 y jeHOj UNnu BULLIE ApXasa, ca POKOM
BaXkeha o Tpy roguHe.

MMWHMCTapCTBO MOXE U34aTu A03BOSY 3a BENWKE NPOjekTe ca POKOM Baxeha
A0 4YeTupu rogvHe. N3y3eTHO, O0O3BONMa Ce MOXe u3gaTM Ha POK 3a OKOHYaHe
npojekTa.

N3BO3HWK, YBO3HUK, Npyxanay GpoKepckux ycrnyra v TeXHUYke nomohu, npe
noaHoLEeHa 3axTeBa 3a W3faBamwe rnobanHe [03Bone WM [03BONie 3a Benuke
npojekte, OyXaH je Aa NpUMeHVW WHTEepHW nporpaMm ycknaheHocTu, kako 6u ce
ocurypana ycknaheHoCT ca OBUM 3aKOHOM W NMOA3aKOHCKUM aKkTUMa.

Mogen WHTepHor nporpama ycknaheHOCTM ca WHCTpyKuujama 3a HeroBy
n3pagy 6uhe objaBrbeH Ha 3BaHWYHO] UHTEPHET CTpaHuum MuHucTapcTBaa.

Y cny4ajy u3 ct. 3 - 5. oBOr 4naHa, nmanay, o3BOsie je AyXaH Ja pefoBHO
nsBeLwwTasa MMHuUcCTapcTBO O peanusauuju nocna.

[os3Bona nsgata y cknagy ca cT. 1 - 5. 0BOr unaHa He MoXe Ce NPeHOCUTU Ha
ApYro nuue.

3axTeB 3a usgaBame fo3Bone
YnaH 11.

3axTeB 3a u3gaBare [403BOME 3a M3BO3 M yBO3 pobe OBOCTpykE HaMmeHe,
OOHOCHO Mpyxkate Opokepcke ycriyre W TexHU4ke nomohu nogHocu ce
MwuHuCTapcTBY Ha NponucaHoM obpacLy.

3axTeB 13 cTaBa 1. OBOr YnaHa cagpXu:
1) nocnosHO Mme, agpecy u MaTu4HK BpPOj NogHOCKOLA 3axXTEBA;

2) HasuB, onuc, TapudHy 03HaKy, naeHTUdUKaLMOHN Bpoj 1 KonnMynHy pobe
13 Jlucre;

3) HameHy kopuwhera pobe;
4) yKynHy BpedHoCT pobe;

5) nopgaTke O OCTanuM yyecHUUMMa y MpOMeTy: npoussohady, npoaasLy,
BMACHWKY, Kynuy, oBrnawheHoM 3acTyMHUKY Y LAPUHCKOM MOCTYMKY, NPEBO3HUKY U
APYrUM yYeCcHULMMA;

6) MNOCrNOBHO UMe 1 apecy Kpajrer KOPUCHWKA,;



7) HaumH nnahakba, OAHOCHO Hannarte;
8) npennor BpeMeHCKor poka Baxera [03BOfe;
9) ppyre nogaTtke no 3axteBy MuHucTapcTsa.

O6pasau 1 cagpxaj 3axTeBa 3a n3gaBar-€ 403Borsle, obpasay 4O3BOIIE, Kao U
apyre obpacue JokymeHaTa Koju npaTte mM3B0o3 M yBO3 pobe OBOCTPyKE HaMeHe
nponucyje MuHnucTapcTBo.

MoTBpAa Kpajwer KOpUCcHUKa
YnaH 12.

Y3 3axTeB 3a um3gaBawbe [go3Bone m3 ynaHa 11. ctraB 1. oBor 3akoHa
nogHocunay, 3axTteBa AyXaH je ga [OOCTaBW M3jaBy O KpajwOj HameHu pobe Kojy
n3gaje Kpajbyu KOPUCHUK UNK OpurMHanHy notepdy kpajwer kopucHuka (End User
Certificate), ogHocHo opurmHanHy [loTBpay MehyHapogHor yBO3HOr cepTudmkarta
(International Import Certificate) gobujeHy o cTpaHe 3BaHUYHOr OpraHa gpXxase
Kpajwer kopucHuka. OBW OOKYMEHTUM He Mory OuTu cTapuju o4 LecT mMeceuu u
Mopajy buTK NpeBeaeHn Ha CPICKM je3nK o cTpaHe oBnawheHor cyackor Tymava.

OpwuruHanHa noTBpAa KpajHher KOpUCHNKa caapxu cnegehe nogaTke:
1) nocnoBHO MMe K agpecy M3BO3HMKa 1 Npom3Bohada pobe;

2) NOCNOBHO MME M agpecy Kpajher KOpUCHMKa pooe;

3) OpXaBy Kpajwer ogpeauwTa;

4) onuc, KONUYMHY U HameHy pobe;

5) wusjaBy ga ce poba Hehe kopucTuTum y Jpyre cBpxe, ga ce Hehe
peeKkcnopToBaT! UMM Ha OPYrM HAaYMH KOPUCTUTU 3a NPOM3BOAHY MM Pa3BOj opyxja
332 MaCOBHO YHULLTEHE;

6) notnuc, ume n dyHKUMjy orawheHor nuua;
7) 6poj n patym nsgasama.
OpnyuyuBame No 3axTeBy 3a U3gaBame A03BOse
YnaH 13.

MwuHucTapcTBO KOMMMeTaH 3axTeB 3a M3gaBarwe [403BOfie JOoCTaBiba Ha
carnacHoOCT MMWHUCTaApPCTBY HagnexHoM 3a nocrnoBe oabpaHe, MUHUCTaAPCTBY
HaONEeXXHOM 3a CMoSfbHEe MNOCNOBE W MMHUCTAPCTBY HAAJIEXHOM 3a YHyTpallhe
MnocrnoBe, Kao M opraHy OpXXaBHe ynpaBe HaanexHOM 3a MOCMoBe HauuoHanHe
Oe3begHocTW.

[losBona ce u3gaje Ha OCHOBY cCarfacHOCTW CBMX opraHa u3 cTtasa 1. oBor
ynawa.

MpoBepa nogaraka
YnaH 14.

MwuHucTapcTBa 1 opraHm 13 4naHa 13. ctaB 1. OBOr 3akOHa y NOCTynaky no
3axTeBy 3a msgaBake CarfacHoOCTU NPUKYNIibajy U npoBepaBajy NiM4He 1 ca wuma
noBesaHe nogaTke, Yy CKrMagy ca CBOjUM HaAanexHoCTMMa M 3aKOHOM KOjuM ce
ypehyje obnact 3awTuTe nogaTtaka o fIMYHOCTW.

Y noctynky u3 ctaBa 1. oBor 4naHa Moxe ce 06aBUTM pa3roBop ca Nuuem Ha
Koje ce nmogaum ogHoOCce, ca NMuMMa Koja Cy ca UM Yy BE3WN U ApYrUM nuuuma, Mory
ce npukynrbaTM nodauu of APYrMX opraHa, opraHusauuja u cnyxébu unum us



perucrapa, eBuaeHuuja, 36Upkn 1 6asa noaaTaka Koje ce Bofe Ha OCHOBY 3aKOHa U
npeayseTn Apyre Mepe y cKkrnagy ca 3akoHOM M ApYrM nponucuma.

PasmaTtpame 3axTeBa 3a usgaBate 4O3BOJIE
YnaH 15.

MwuHucTapctBo M opraHn u3 udnaHa 13. ctaB 1. oBOr 3akoHa, NPWUIIMKOM
oanyymBawa O u3gaBawby A03BoSfie U3 unaHa 10. oBor 3akoHa pasmartpajy ga nu
N3BO3 MM yBO3 pobe ABOCTPyKE HaMeHe, OOHOCHO MNpyXawe Opokepcke ycnyre u
TexHn4ke nomohu y Be3n ca pobomM ABOCTPYyKE HAMEHE:

1) yrpoxaBa nowToBawe MefyHapogHux obaBe3a Koje npoucTudyy u3
uynaHctea Penybnvke Cpbuje y YjeanweHnm Hauumjama, OpraHnsaumjn 3a €Bponcky
6e36eaHOCT 1 capagty M Apyrum mehyHapoaHUM opraHu3aumjama;

2) yrpoxasa NoWTOBakE SbYACKMX NpaBa y 3eMSbM Kpajier KOPUCHUKA;
3) yrpoxaBa ogpxaBahe permoHarnHor mmpa, 6e36egHocTn 1 cTabunHocTy;

4) yrpoxaBa 6e3begHocHe nnu ogbpambeHe nHtepece Penybnuke Cpbuje,
jaBHy 6e36e4HOCT 1 ycTaBHM Nopeaak;

5) je cynpoTaH CNoOSfbHOMOAUTMYKOM MM EKOHOMCKOM MHTepecy Penybnuvke
Cpbuije;

6) omoryhaBa nsbujare nnm HacTaBak Opy>KaHUX 1 Apyrux cykoba y apxasu
Kpajie ynotpebe pobe;

7) omoryhaBa ynoTpe®y pobe 3a nogctvuawe HeMMpa y AOpXaBW KpajHe
ynotpebe pobe;

8) [OonpUHOCK PU3UKY HEHOT NpeycMepaBakba;

9) uma HeraTuBaH yTMUAj HA HaumMoHanHy 6e36eQHOCT, Kao 1 Ha MoHaLLaHe
ApXXaBe Kpajher KOPUCHWKA Mpema Tepopuamy UM MehyHapogHO OpraHM3oBaHOM
KpMMUHany, NpMpoay heHUxX caBe3HULITaBa 1 nowtoBawe MefyHapogHor npasa u

10) oa Nu NpUNOXeHU AOKYMEHTU oAroBapajy KpajHOj HaMeHW HaBedeHo] Y
3axTeBy.

N3yseha
YnaH 16.

MwuHucTapcTBo Moxe m3y3eTHO oA ogpepaba un. 13 - 15. oBor 3akoHa, no
nocebHoj npouenypw M3gaTn JO3BOMY 3a U3BO3 UK YBO3 pobe ABOCTPyKe HaMeHe,
aKko ce NpMBpPEMEHO U3BO3e UIW YBO3e CajaMCKW, My3ejCKU U U3NOXOEeHN ekcnoHaTu
pagn y4yectBoBaka Ha MehyHapogHuMm MaHudecTauumjama, kao u 3a notpebe
NCTpaxunsara 1 pasBoja Hay4YHUX MHCTUTYLMja U MHOBaTUBHKX cybjekaTa.

MwuHKUCTapCTBO Nponucyje NocTynak u3gaBaksa, 00NuK U cagpXuHy 4o3Bone
13 ctasa 1. oBor 4ynaHa.

Oppenbe oBor 3akoHa He ogHOCe Ce Ha M3BO3 UM yBO3 pobe ABOCTpyke
HameHe, ako ce W3BO3M wWnNuM yBo3n poba koja npunaga 6e3begHOCHUM wnu
ogbpambeHmm cHarama Penybnuke Cpbuje, ogHocHO 6e3begHOCHMM MK
onbpambeHnm cHarama gpyre gpxxase, Koja ynasu Ha, Npenasu npeko unm nsnasm ca
Teputopuje Penybnuke Cpbuje pagu:

1) uncnywaBawa obaBesza Penybnuke Cpbuje koje npouctuyy us
mMehyHapoaHUX cnopasyma u YnaHcTBa y MeflyHapogHUM opraHvsauunjama;

2) ydewnha y MynTUHaUWOHaHUM onepaunjama;



3) ydewha Ha wmefyHapogHum Bexbama, Koje ce u3Boge Ha WM BaH
Teputopuje Penybnuke Cpbuje.

Oppenbe oBor 3akoHa He OAHOCE Ce Ha M3BO3 U yBO3 pobe OBOCTpyke
HaMeHe, ako ce y3 MuLIbewe MuUHUCcTapcTBa o n3ysehy M3Bo3m nnm ysosu poba:

1) y uwby npyxawa XymaHutTapHe MoMohu wnu [oHauuje y XWUTHUM
cnyyajeBsuma;

2) op cTpaHe dm3nyKor nuua.
Op6umjare 3axTeBa 3a usgaBake [03BoONe
YnaH 17.
MwuHucTapcTBO pellerwem oabuja 3axTeB 3a nsgaBare 403BOSE aKO YTBPAM:
1) paopraHu ns ynadHa 13. ctaB 1. OBOr 3aKOHa HUCY A4anu carfacHocT;
2) pa poba He oagroBapa nogaunma HaBegeHUM y 3axTeBY;

3) Oa cy nogauM HaBedeHW Yy 3axTeBy HEMOTNYyHW, HEKOMMNNETHW wunu
HeTa4HW.

lNMpecTaHak Baxewa [o3Bone
YnaH 18.
MWHUCTapCTBO AOHOCU peLlere O NPecTaHKy Baxera A03BOofe, ako:

1) Caer 06e3begHocTn YjeamweHuUx Hauuwja wnm gpyra mehyHapogHa
opraHusaumja umjn je Penybnuka Cpbuja unaH, yBeae pecTpukTUBHE Mepe npema
ApXaBu 3a Kojy je Aossona usgata wnv gohe Ao Apyrnx NpOMEHeHUX OKOSTHOCTU
Koje MOory yTuuaTu Ha ChNOSbHOMOMUTUYKM MNonoXaj unum opbpambeHe wHTepece
3eMIbe;

2) yTBpAM Aa jedaH unuv BuULIE YCNnoBa Ha OCHOBY KOjUX je u3garta gossona
BULLIE HE MOCTOjW.

3a cnyyajeBe u3 ctasa 1. oor unaHa, Penybnuka Cpbuja Huje ogroBopHa 3a
Moryhy LITeTy Npoy3poKOBaHy NPECTaHKOM Baxewa 403BOre.

Opysnmame gosBorne
YnaH 19.
MuHMCTapcTBO peLLeem ody3nma J03BOIY, ako:

1) M3BO3HWK, YBO3HMK, OpPOKEp U npyxanay TexHWYKe Nnomohu He nocTyna y
ckrnagy ca [03BOJIoMm;

2) yTBpAM Oa je A03BONa u3gaTa Ha OCHOBY HETAYHMX WK HEMOTMYHUX
nogaraka.

3a cny4yajeBe 13 cTaBa 1. oBor unaHa, Penybnuka Cpbuja Huje ogroBopHa 3a
Moryhy LUITETy Npoy3poKOBaHy OAy3uMareM JO3BOSE.

U3meHa po3Bone
YnaH 20.

MwuHucTapcTBO MOXe U3y3eTHO, MO COMCTBEHO] UHULMjATUBM UMW Ha 3axXTeB
N3BO3HMKA, YBO3HUKa, Bpokepa 1 npyxaoua TexHuvke nomohu peluereMm U3MEeHUTU
[03BOry.

MuHucTapcTBo MOXe, y cnyyajy Aa je TpaxeHa OuTHa u3MmeHa, a y
3aBUCHOCTM O  KOHKPETHUX OKOSTHOCTW  3aTpaXuTu MOHOBHY carnacHocT
MUHUCTapcTaBa 1 opraHa 13 4YnaHa 13. ctas 1. oBOr 3akoHa.
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Y cnyvajy n3 craea 1. oBor unaHa, Penybnuka Cpbuja Huje ogroBopHa 3a
Moryhy LITeTy Npoy3poKOBaHy U3MEHOM [03BOSE.

YnpaBHu cnop
YnaH 21.

Pewere 13 un. 17 - 20. oBOr 3aKkoHa je KOHa4HO U MPOTUB H-E€ra Ce MOXE
MOKPEHYTN ynNpaBHU CNop.

M3Bo3Ha orpaHnyea ¥ NOHOBHU U3BO3
YnaH 22.

Kaga je u3Bo3Ha gossona usgarta nopg NocebHUM ycroBMMa, W3BO3HUK je
AyxaH ga MuHMCTapcTBY OCTaBM NicaHy carnacHoCT ApXaBe nopekna v npogasua
poGe Oa je 0 TOMe yrno3Hao Kynua, OQHOCHO Kpajier KOpUcHMKa pobe OBOCTpyke
HaMmeHe.

AKO KpajibKn KopucHuK pobe, Koja je m3BeseHa m3 Penybnuke Cpbuje Ha
OCHOBY [03BOfle wusgaTe nod MNOCeOHMM YCroBMMA, 3aTpaxu carfnacHocT
MwuHucTapcTBa 3a MOHOBHM M3BO3 MNM garby npopdajy pobe, carnacHOCT Ce MOXe
4aTu no npouenypv NponucaHoj 3a usgasare Ao3sone ua yun. 13. n 15. oBor 3akoHa.

AKO KpajiK KOpUCHUK pobe, Koja je yBe3deHa y Penybnuky Cpbujy, Hamepasa
[a M3BPLUM MOHOBHM U3BO3 Te pobe AyxaH je Aa y3 3axTeB 3a u3gaBare [03BoNe
MuHUCTapCTBY 4OCTaBU NMCaHy carnacHoCT ApXaBe nopekna unm npogasua pobe.

OGaBe3e N3BO3HMKA U YBO3HMKA, OpoKepa M npyXxaoua TeXHUYKe
nomohu

YnaH 23.
N3BO3HMK, YBO3HMK, BpoKep 1 npyxanaw TexHUYKe noMohu ayxaH je ga:

1) BOAWM eBMAEHUM)y O M3BPLUEHOM W3BO3Yy, YBO3Y, MPY>XEHUM OpPOKepCKUM
ycrnyrama 1 TEXHWYKOj nomohu (TproBuHcKa, hvHaHCKjcka u gpyra goKyMeHTauumja)
Ha OCHOBY Koje ce Moxe ngeHTudukosat poba ABOCTpyKe HaMeHe, KonudnHa pobe
OBOCTPYyKe HameHe, NyHO MOCIMIOBHO MMEe 1 agpeca M3BO3HMKA, YBO3HMUKA, Bpokepa n
npyxaoua TexHu4yke nomohu, npumaoua pobe n Kpajer KOPUCHMKa, Kao N HaMeHU
pobe, onucy 6pokepcke ycnyre unm TexXHu4ke noMmonhu;

2) omoryhu HagnexHum opraHuma ga npukyne uHdopmauuvje o CBakoj
HapyLuOeHUUM wunM TpaHcakuuju Koje ce OofdHOce Ha poby [OBOCTPyKE HaMeHe,
OZHOCHO [a BplUe Haf30p M KOHTPONYy M3BO3a, YBO3a, NpyXarwa GpoKepckux ycnyra
N NpyXkaka TeXHUYKe noMohu, TpaHCMOPTHUX cpeacTaBa U ap;

3) 4yBa OOKYMeHTauujy u3 Tayke 1) oBOr ctaBa HajMawe AeceT roguHa of
AaHa U3BpLUEHOr nocna.

MuHUCTapcTBO MOXe nponmMcaTu W gpyre nogatke Koje mopa cagpxatu
JoKymMeHTaumja ns ctasa 1. Tadka 1) oBOr 4naHa, y Be3u ca M3BO30OM, OAHOCHO
yBO30M pobe [BOCTPyKE HaMeHe, Mnpyxawem OpoKepcke ycnyre unum TexHWU4Ke
nomohu.

UsBewTaju
UnaH 24.

N3BO3HWK, YBO3HUK, Bpokep un npyxanaw TexHudke noMohwu AyxaH je ga vy
poky o4 15 gaHa oA gaHa u3Bo3a, OOHOCHO yBo3a pobe 13 unaHa 4. ctas 3. oBor
3aKoHa unu npyxawa Opokepcke ycnyre u TexHudke nomohum OocTaBu U3BELUTa)
MwuHucTapcTBy O U3BO3Yy, YBO3Y WM MNPY>XEHO] OPOKEpPCKOj yCry3an M TEeXHUYKO]
nomohu, kKao U ga HaBege Opoj 403BOME Ha OCHOBY Koje je nocao M3BpPLUEH. Y3
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n3BelTaj gocrtaesiba ce u lNoTBpga o npujemy pobe aBocTpyke HameHe (Delivery
Verification Certificate), y3 nocebaH 3axreB MuHuctapcTaa.

MuHucTapcTBo nponucyje obnuk, cagpxaj v npunore y3 M3BewTaj, kao u
00nuK 1 cagpxaj noTepae M3 ctaea 1. oBor unaxa.

Ako ce nocne wusgasaka LO3BOMIE MPOMEHe nojauu u3 AOoKyMeHTauuje,
N3BO3HUK, YBO3HMK, BpOKEp M nmpyxanaw TexHuyke nomohum OyxaH je ga o Tome y
nnucaHoj dopmn obaeectn MuHMCTApCTBO OogMax, a HajkacHuje y POKy o4 cedam
AaHa o AaHa HacTaHKa UIn ca3Hara 3a HacTany npoOMeHy.

CepTtudukaTtn
YnaHn 25.

MwuHucTtapctBO Ha 3axTeB nogHocuoua usgaje CepTudpmkat Kpajher
kopucHuka (End User Certificate) n MehyHapoaHu yBo3Hu ceptudukat (International
Import Certificate) 3a poby ABocTpyke HameHe.

MwuHucTapcTBo Ha 3axTeB nogHocuoua wmsgaje lNMoTtBpay o npujemy pobe
nBoctpyke HameHe (Delivery Verification Certificate).

MwuHucTtapcTBo nponucyje obpacue uM cagpxaj 3axTeBa 3a wusgaBake WU
obpacue ceptudmkaTa U NoTBpAE U3 CT. 1. U 2. OBOr YnaHa.

MUWHUCTAPCTBO UMM KpajibM  KOPUCHWUK MOXeE, MW3y3eTHO, [a OBepu MU
CepTuduKaT Kpajier KOpUCHMKa NPOMNMUcaH of CTpaHe Ap)KaBe U3BO3HMKA.

YBO3HUK je AyKaH Ada Konujy cepTudmkaTa u3 ctaBa 4. OBOr YfnaHa JOCTaBu
MwuHucTapcTBy y3 3axTeB 3a U3gaBare 4O3BOJE.

Foauwbu n3BeLwTaj
YUnaHx 26.

MuHucTapcTBO BoaM Gasy nogataka O M3gatuMm, OAOMjeHVMM, Ooay3eTuM,
n3MeweHMM U [o3BOfama Koje cy npecTtane na Baxe, pellewMMa o 3abpaHu
TpaH3uTa, Kao 1 0 peanu3auujn U3gaTtMx 403Bona U 0 U3gaTUM cepTudukaTuma u
noTepaama.

MuHMCTapCcTBO MeCceYHO u3BewlTaBa opraHe M3 4naHa 13. ctaB 1. oBor
3aKOHa, Kao M LapuHCKE opraHe O vM3gatum, oabujeHum, oay3eTuM, U3MEHEHUM Y
[03BOS1laMa Koje cy npecrane a Baxe, Kao 1 0 pellerwnma o 3abpaHun TpaHauTa.

MwuHucTapcTBO Npunpema rogvilby M3BeLLTaj O peanusaumjn n3sosa 1 ysosa
pobe OBOCTPyke HaMeHe, MPYyXeHUM BPOKepCKMM ycrnyrama u TEeXHWUYKOj] nomohwm,
YKIbydyjyhu nogaTke o 3abpaHu TpaH3uTa u gocTtasrba ra Bnagu.

Bnapga, nowTo ycBoju uM3BewTaj u3 craBa 3. OBOr u4raHa, [ocTaBrba ra
HapoaHoj ckynwTuHu.

Pa3meHa nHcpopmaumja
YnaH 27.

MuHuCTapcTBO pa3smetryje nHdopMaumje o n3Bo3y 1 yBo3y pobe OBOCTpyKe
HameHe, NpyXeHUMm BpoKepCcKMM ycrnyrama u TexHUYKoj nomohu n 3abpaHu TpaHauTa
pobe OBOCTpyKe HaMeHe ca ApYyrMM [ApxaBama, y ckragy ca MehyHapogHuUm
obasesama Penybnuke Cpbuje.
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IV. KOHTPOIJA
YnaH 28.

LlapunHckn opraHu, opranun cnyxbu 6e36egHOCTM M HagNeXHW UHCNEKLWNjCKM
opraun Penybnuke Cpbuje cnpoBoge cTanHy KOHTposnly obaBrbaka nocnoea y
CMUCIY OBOT 3aKOHa, a Y OKBUPY CBOjuX oBrawhema.

MwuHuctapcTBa, nocebHe opraHusauuvje M OpyrM opraHv ApXaBHe ynpase,
nopen obaeese yyBawa TajHMX MogaTaka, umajy npaBo u obaBesdy ga pasmMemnyjy
nogatke O M3BO3HMLMMA, YBO3HULMMA, KaO U O N3BE3EHOj, OOHOCHO yBE3EHO] pobu
OBOCTPYKE HaMeHe KOju Cy HeonxofHuW 3a CcnpoBohere KOHTpone y cknagy ca
ogpenbama oBoOr 3akoHa.

N3Bo3HuUM, yBO3HMUM, BaHke u Opyre (puHaHcujcke opraHu3auuje, Kao u
Jpyra nuvua koja pacrnonaxy WHgopmauvjama HeonxogHMM 3a crpoBohene
KOHTpOsSie u3Bo3a u yBo3a pobe OBOCTPyKe HaMeHe, Oy)XXHU Cy Aa OoCTaBe Ha yBug
MOCMOBHE KUre, NowTy 1 6uno kojy apyry nicdopmaunjy MmHnctapcTtay, LapyHCKM
opraHMMma u Ty>KunaluTey Ha HUXOB 3axXTeEB.

Ha Opokepa, npyxaoua TexHu4yke nomohu, npeBo3HWKa K osnawheHor
3aCTyMNHUKA y LapMHCKOM MOCTYNKY NpuMeksyjy ce ogpeade CT. 2. n 3. OBOr unaHa.

V. KABHEHE OOPEABE
Mpekplajn
YnaH 29.

MpaBHO nuue n nNpenyseTHUK Koju obaBrba NocrnoBe M3Bo3a W/MNKM yBO3a
pobe n3 unaHa 4. ctaB 1. OBOr 3akoHa, npyawa OpOKepckux ycnyra, npyxawa
TEXHUYKE NOMONM W TpaH3uTa, KasHuhe ce HOBYAHOM Ka3HOM Y BWUCWHM [O
ABaOeceToCTPyKOr M3HOca BpeaHocTM pobe, OOHOCHO Yycryre koja je npeamet
npekpLuaja, ako:

1) He obaBecT MuHUCTaApCTBO Oa ce paau O pobu OBOCTPyKE HaMeHe Yy
cMUCHy YnaHa 6. cTaB 2. OBOr 3aKOHa;

2) BpLUX TpaH3UT pobe OBOCTPYKE HaMeHe CyMpOTHO pelleky M3 4YnaHa 7.
OBOr 3aKOHa;

3) npyxa 6pokepcke ycnyre 6e3 gossone MuHnctapcraa (4naH 8.);
4) npyxa TexHu4ky nomoh 6e3 nossone MuHuctapcTaa (4naH 9.);

5) 13BO3M, OOHOCHO YBO3W pPOBYy OBOCTPYKE HaMeHe unu npyxa bpokepcke
ycnyre un TexHnyky nomoh 6e3 gossone y cmucny yn. 6. n 10. oBor 3akoHa;

6) nocTyna cynpoTHO ogpendama un. 23. n 24. oBor 3akoHa.

3a npekpwaje u3 ctasa 1. oBor ynaHa kasHuhe ce W OOroBOPHO nuue y
NPaBHOM MUY HOBYAHOM Ka3HOM O MNETOCTPYyKOr A0 [BafAeCeTOCTPYKOr M3Hoca
BpeaHoCTM pobe.

3a npekplwaje n3 ctasa 1. Tay. 1) u 5) oBor unaHa, nopeq HoOBYaHe KasHe,
MOXe ce u3pehum u 3awTuTHa mMepa 3abpaHe npaBHOM nuLy, NPedy3eTHUKY U
O4roBOpHOM nuvuy fa obaBrba nocao u3Bo3a pobe ABOCTPyKE HaMeHe, OAHOCHO
yBo3a pobe u3 unaHa 4. ctaB 4. OBOr 3akOHa, MpyxXawa Opokepckux ycrnyra u
TeXHU4ke nomohu.

Mepa n3 ctaBa 3. OBOr YnaHa 3a npaBHO NUuUe W Npefy3eTHUKa Tpaje Tpu
rogvHe, a 3a o4roBOpPHO Nnuue J0 jedHe roavHe 1 noynke a ce npuMmersyje oa AaHa
N3BPLLHOCTY Npecyae.
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VI. NIPENA3HE U 3ABPLUHE OOPEONBE
Ynax 30.

[MpaBa 13 NojeAnHaAYHUX akaTa Koja Ccy AOHENN HaaSIeXHW OpraHu, a HUCY Yy
LenuHn nckopuwheHa unu cy AenMmMmnyHo nckopuwheHa Ao gaHa ctynakwa Ha cHary
OBOTl 3aKOHa, MOry ce UCKOPUCTUTKU 0 UCTEKa poka yTBphHeHor TM akTuma.

MpumeHa oBor 3akoHa Hehe yTuuatM Ha npeyseTe obaBese Penybnuke
Cp6uje, no ocHoBY MehyHapoOHMX yroBopa, ykiby4yjyhu obaBese koje Nponctmdy m3
XemujcKke KOHBeHUuje.

MprmeHy 1 npahene crnpoBofera OBOr 3aKOHa, Kao W nponuca JOHETUX Ha
OCHOBY OBOIl 3akoHa BpwW MuWHUCTaApCTBO y capadwu W Y3 KOHCynTaumje ca
npegcraBHMLUMMa opraHa ns ynada 13. ctaB 1. oBor 3akoHa.

YnaH 31.

Moa3akoHCKM akTu 3a CnpoBofeHe OBOr 3akoHa 6uhe OHETU y POKY oA LecT
mMeceLV O/l aHa CTynaka Ha cHary OBOr 3aKOHa.

MpyMmeHy WMHTEpHOr nporpama ycknaheHoctn m3 udnaHa 10. ctaB 6. oBor
3aKOHa W3BO3HMK, YBO3HWK, Mpyxanay Opokepckux ycrnyra u TexHudke nomohu
3ano4mHe y poKy 04 roguHy AaHa of AaHa CTynaka Ha cHary OBOr 3akoHa.

YnaH 32.

[laHom cTynawa Ha cHary OBOr 3akOHa npecTaje Aa Baxu 3aKOH O U3BO3Y U
yB0o3y pobe aBocTpyke HameHe (,Cnyx6eHu rnacHuk PC”, 6p. 95/13 n 77/19).

YnaH 33.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcCMOr pfaHa o pJaHa objaBrbuBara Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje” .
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OBPA3JNIOXEHKWE

. YCTABHU OCHOB 3A JOHOLWIEHE 3AKOHA

YcTaBHM OCHOB 3a JOHOLLEH-E OBOr 3aKOHa cagpXaH je y ogpeabama unana 97. ctas
1. Tay. 4. n 6. YcrtaBa Peny6nuke Cpbuje, kojuma je, namehy octanor, npeasuheHo
na Penybnuka CpbGuja ypehyje n obesbehyje 6e3beaHocTt Penybnuke Cpbuje m
HeHuX rpafaHa, kao n cuctem y obrnactv eKOHOMCKMX OAHOCA Ca MHOCTPAHCTBOM.

Il. PA3J1I03U 3A JOHOLWEHE 3AKOHA

3akoHopaBcTBo Penybnuke Cpbuje y obnactu koHTpone m3Bo3a v yBo3a pobe
ABOCTpyKe HamMeHe Yy MOTMAYyHOCTW je ycarnaweHo ca ogpeabama uynaHa 3.
Cnopasyma o ctabunusaunjym n npuapyxueawy namehy Esponckux 3ajegHuua um
HBUXOBMX OpXaBa u4naHuua, ca jeaHe ctpaHe, n Penybnuke Cpbuje ca gpyre
CTpaHe, kKao M ca MmefyHapogHuMm cTaHgapguma y oBOj obracTu kao WTo cy
MpaBuna noHawawa y M3B03y OpyXja ca onepaTuBHuMm ogpeabama - EU Code of
Conduct on Arms Export n ca EY 3ajegHunykom nosvuumjoMm o nocpegoBawy Yy
n3eo3y opyxja- EU Common Position on Arms Brokering, Koja ce npumeryje u
Ha poby OBOCTpyKke HAMEHe y Luuiby cripedaBaha 3noynotpebe n3so3a oee pobe
y BOjHe cBpxe, paTudunkoBaHUM MehyHapogHMM cnopas3ymyma U KOHBeHLuujama,
MefyHapOAHUM KOHTPOMHUM pexuMmnuma y obnactu M3BO3HE KOHTpone pobe
OBOCTpyke HameHe, kao m Pesonyumjom CaBeta 6e36egHoCTM YjeanreHUX
Hauuvja 1540 o0 Hewwupewy oOpyXja 3a MacOBHO YHUWTEweEe. Pasnosn 3a
AOHOLWeEeHe HoBOr 3akoHa O M3BO3y M yBO3y pobe ABOCTpyKE HameHe jecy
NnoTNyHO ycarnawasawe ca HoBoMm Ypepnbom Espornckor napnameHTta n Caseta
Bbp. 2021/821 og 20. maja 2021. roguHe 0 ycnocTaBrbakwy pexuma 3ajegHuue o
N3BO3HO] KOHTPOMNW, NpyxXakwy GPOKEPCKUX ycnyra n TexHuyke nomohu, TpaHanuty
n TpaHcdepy pobe OBOCTPyKe HAMeEHe.

HaBepoeHa Ypepba peo je obnactu ,3ajegHuMyka TproBuHcka nonutuka EY”
(Mornaerbe 30) n npaBHO je obaBeadyjyha 3a cBe gpkase ynaHuue.

MomeHyTun MNpeanor 3akoHa 0 U3B03y U yBO3y pobe OBOCTPyKe HaMeHe npunpemuna
je PagHa rpyna kojy cy, nopef npeacraBHMka MuHucTtapTsBa yHyTpallHe U CNoSbHe
TProBvHE, YMHUNM W npeactaBHMuM  MuHuctapctBa onbpaHe, MuHucTapcTBa
crnosbHMX nocnoBa, MwuHucTapcTBa yHyTpawwWX nocnoBa, MwuHucTapcTBa
duHaHcMja - VYnpaBa uapuHa, be3begHocHO - uWHdoOpMaTMBHE —areHuuje,
MuHucTapcTBa 3awTuTe XMBOTHE cpeavHe U [upekTopaTta 3a paavjauuoHy U
HyKneapHy curypHocT n 6e3beaHocT.

lll. YCAMMALLEHOCT CA EBPOINCKUM 3AKOHOOABCTBOM U NOTBPHEHUM
MEHYHAPOOHUM KOHBEHUUJAMA

Mpegonor 3akoHa y MOTNyHOCTW je ycarmaweH ca Ypegbom Esponckor
napnameHta n Caseta bp. 821/2021 og 20. maja 2021. rogmMHe O ycnocTaBrbakby
pexuma 3ajegHuue 0 U3BO3HOj KOHTPOMNK, Npyxaky OPOKEPCKMX yCcrnyra u TEXHUYKe
nomohu, TpaH3uTy 1 TpaHcepy pobe ABOCTpyKe HaMeHe Koja je CTynurna Ha cHary
11. jyna 2021 n [denervpaHom Ypenbom o mameHama Ypenbe o ycnocTtaBrbakby
pexuma 3ajegHuue O U3BO3HOj KOHTPOMM, NpyXawy BPOKepCKUX ycnyra n TeXHUYKe
nomohun, TpaH3UTy M TpaHcdepy pobe naBocTpyke HameHe 2023/2616 op 15.
centembpa 2023. roguHe y Be3u ca nMCTOM pobe [BOCTpyKe HaMeHe, Koja je
cTynuna Ha cHary 15. geuembpa 2023. rogunHe.
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Ykasdyjemo nocebHo ga HaBegeHa EY Perynatmea (821/2021) cnaga y obnact
,3ajegHnyke TproBuHcke nonutuke EY” (Mornaerse 30) n npasHo je o6aBesyjyha 3a
CBe Ap)XaBe 4YraHuvue, Kao 1 Ja ce OUPEKTHO MpuMemsyje U NPeHOoCK Y HaumMoHanHa
3aKOHOAABCTBA ApXaBa YnaHuua.

IV. OBJAWHKWEHWLE OCHOBHUX [NMPABHUX WHCTUTYTA U
NOJEOUHUX PELLUEHA

UnaHowm 1. lMNMpeanora 3akoHa ypeheH je npegmeT 3akoHa, OAHOCHO Ha4YMH U ycroBe
noa Kojuma ce BpLUM U3BO3, YBO3 M TpaH3UT pobe ABOCTpyKe HaMeHe, Kao u
npyxarwe Opokepckux ycnyra u TexHudke nomohu y Be3n ca pobom [BOCTpyke
HameHe.

UnaH 2. MNpegnora 3akoHa ypehyje aa unrb 3akoHa, OAHOCHO YCNoCTaBIbare
KOHTpone y obnactu wu3Bo3a M yBo3a pobe [OBOCTPYKE HaMeHe U npyxawa
OpoKepCKMX ycnyra u TexHnyke nomohu y Besn ca pobom ABOCTpyKe HaMeHe, paau
ocTBapuMBaka W 3aWwTute oabpambeHux, 6e30edHOCHUX, EKOHOMCKUX WU
cnorbHOMoONMUTUMYKNX  uMHTepeca Penybnuke Cpbuje, HeHor mehyHapoaHor
Kpeambunuteta n obes3behewa nowToBawa MehyHapoaHux obGaBesa Penybnuke
Cpbuije y oBoj obnactu.

UnaHowm 3. MNpegnora 3akoHa ypeheHn cy nojMoBu Koju ce ynoTpebrbaeajy y Aarbem
TekcTy 3akoHa, u To: poba ABOCTpyke HameHe, U3B03 pobe OBOCTPyKe HaMeHe, yBO3
poGe OBOCTpyKe HaMeHe, U3BO3HWUK, YBO3HUK, Bpokepcke ycnyre, 6Gpokep, TEXHUYKA
nomoh, npyxanauy TexHudke nomohu, nHameugyanHa gossorna, rmobanHa gos3sona,
[O3BOMa 3a Benuke MpojekTe, npojekaT Benukor obvma, HauuoHarHa KOHTPOSHa
nucrta pobe OBOCTpyke HameHe (y garbem TekcTy: Jlucta), HaunoHanHa KOHTpOsiHa
nncTa HaopyXaka 1 BojHe onpeme, Kpajkba BojHa HaMmeHa, poba 3a cajbep Haasop m
WHTEPHW Nporpam ycknaneHocTu.

UnaH 4. lMNpegnora 3akoHa ypehyje ga ce poba gBocTpyke HameHe, yTBpheHa y
Nuctn, n3Bo3m Ha oOcHOBY f[o3Bonie. M3BO3HUK, Opokep W npyxanay TexHW4Ke
nomohu OyxaH je Aa npe 3anouvvkaka U3B03a, YBo3a, npyxawa bpokepckux ycnyra
N npyxawa TexHudke nomohu yTBpAM Oa nu npeameTHa poba cnaga y poby
ABOCTPYKe HaMmeHe, y cknagy ca oapenbama OBOr 3akOHa M nponuca LOHETMX Ha
OCHOBY OBOI 3aKoHa. /3y3eTHO, M3BO3HMK, YBO3HWUK, BPOKEp M npyxanay, TEXHUYKe
nomohun mMoxe, YKONMKO Huje y MoryhHoCTK fa yTBpAM Aa nu npeameTHa poba cnaga
y poby OBOCTpyKe HaMeHe, 3aTpaXuTu o4 MUHUCTApPCTBA HaAneXHor 3a nocrose
CMNOSbHE TProBUHE TyMavewe, a Aa Myliberwe 3a ngeHtudukaunjy pobe naje PagHa
rpyna 3a maeHtudukaumjy pobe kojy pellereM obpasyje MUHUCTaAp HaanexaH 3a
nocnoBe CrnosbHe TproBuHe. YBO3 pobe ABOCTpyKe HameHe je cnoboaaH u3yseB 3a
poby koja je ytBpheHa y nuctama 1, 2 n 3 KoHBeHuuje o 3abpaHu pasBoja,
npou3BoaHe, CKnaamwTera 1 ynotpebe xemMmjcKor opyxja n HeroBOM yHULLITaBamwYy,
a Koja ce yBO3M Ha OCHOBY A03BOSE.

Unan 5. Tlpepgnora 3akoHa ypehyje ga Bnapga, Ha npegnor MUHUCTapCTBa
HaanexHor 3a nocriose crorbHe TproBuHe yTBphyje Jlncty koja je ycknaheHa ca
peneBaHTHOM NUCcToM EBporicke yHuje.

UnaH 6. Npeanora 3akoHa ypehyje Aa ce n3Bo3 pobe ABOCTpyKe HaMeHe Koja Huje
obyxsaheHa Jluctom BpwM Ha OCHOBY [03BOMe Yy Cryyajy kaga je nuiue koje
HamepaBa fa M3BpLUIM M3BO3 obaBellTeHO of cTpaHe MwuHuctapcTtBa fa je poba
HamMeweHa uUnu ga Moxe OGUTU HaMereHa, y UEeNUHU UNn OenNUMUYHO, 3a pasBoj,
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npousBoamy, MoauduvKkauujy, pykoBawe, CKrnanawe, TecTupamwe, MornpaskKy,
pacnonarakwe, NPUMEHy, OApXaBawe, CKNnaguwTewe, AeTekuunjy, naeHTmdpukaumjy
UIK LUMPEHE OpYXKja 3a MACOBHO YHULLTaBawe, unu ga he poba 6utn nckopumwhena
unu ga mMoxe OuUTW, Yy UENVHU UNKU AENUMUYHO, MckopuwheHa 3a Kpajiby BOjHY
HaMeHy Yy OpXaBW Kymnua WnNu ApXaBW Kpajker KOPUCHMKA, ako je ApXaBa nog
embapromMm Ha Haopyxar€ M BOjHYy onpemy Ha ocHoBy oasiyka Caseta 6e36egHocTn
Yjeanwennx Haumja, OpraHusaumje 3a eBporncky 6e36eaQHOCT 1 capagky U Apyrnx
mehyHapoaHux opraHu3aumja koje obasesyjy Penybnuky Cpbujy unu Ha OCHOBY
peneBaHTHUX oppegaba HauuoHanHor 3akoHodaBcTBa, unu ga he poba 6GuTK
kopuwheHa nnun ga moxe 6uTK, y LenMHn unm enNMMUYHO, KopuwheHa Kkao 4eo unu
KOMMOHEHTa Npov3Boda Haopyxaka W BOjHe onpeme u3 HaumoHarHe KOHTPOSHe
NUCTe Haopyxaka M BOjHEe OnpemMe, a Koja ce nssosuna ca TepuTtopuje Penybnuke
Cpbuje 6e3 nossone nnu y CynpoTHOCTU Ca YCroB/MMa 13 403BOSe usgare y cknagy
ca 3akoHOM unn ga poba koja cnyxu 3a cajbep Hag3op Moxe OUTM HaMereHa, Y
LENUHN Unn OeNUMUYHO, 3a YHYTpaLUky penpecujy nnmn BpLueHe noBpeaa Jbyackux
npaea n Kpwewe MehyHapoOHOr XyMaHuTapHOr npaBa, kao M Ada y cny4ajy na
M3BO3HWK 3HA WNW MMa pasnora fga Cymwa Aa je poba OBOCTpPyKe HaMeHe Kojy
HamepaBa [a u3Be3e, a Koja Huje HaBegeHa y JlMCcTn, HameweHa Un ce MoXxe
ynoTpebutn, y uenvHu nnv enuMn4Ho, 3a HeKy Of HaBe4eHUX HaMeHa AyXaH je aa
o ToMme obaBecTn MuHMcTapcTBO, KOje he yTBpAMTK Aa Nnu je 3a Taj n3Bo3 noTpebHa
[o3Bona. Y HaBedeHUM criyvajeBnma HeonxonHo je npubaBuTy LO3BOMY M 3a U3BO3
poGe OBOCTpPYKE HaMeHe Koja ce He Hanasu Ha JlncTu.

UnaHn 7. MNpegnora 3akoHa ypehyje Aa MUHUCTApCTBO MOXe pelueHeM 3abpaHntu
TpaH3uT pobe ABOCTPYKE HAMEHe, Y LeNMHU Unun enMMUYHO, 3a HaMmeHe yTBpheHe y
ynaHy 6. ctas 1. Tauka 1) oBOr 3aKkoHa.

UnaH 8. lNpegnora 3akoHa ypehyje goa je 3a Gpokepcke ycnyre y Be3n ca pobom
ABOCTpyKe HameHe HaBegeHom Yy Jluctm notpebHa possBona ako je Opokep
obaBsewwTeH oa cTpaHe MuHucTapcTBa ga 1a poba jecte unm moxe 6utn HameweHa,
y UenuHu nnn genumunydHo, 3a 6uno kojy ynotpeby HaBegeHy y unaHy 6. ctas 1.
Tayka 1) OBOr 3akoHa, kao U Aa ako Bpokep 3Ha UM MMa pasnor ga cymkwa a je
poba ABOCTpyke HamMeHe HaBefeHa y JInctu, y uenuHn nnm AenMMUYHO, HameweHa y
cBpxe U3 ynaHa 6. ctaB 1. Tayka 1) OBOr 3akoHa, AyXaH je ga o Tome obaBecTu
MwuHuctapctBo, koje he yTBpAUTM da nn je 3a Ty OGpokepcky ycnyry notpebHa
possona. bpokepcka ycrnyra Moxe ce NpyXutu camo ako MwuHucTapcTBO uM3ga
[03BOMy UMK ako YTBPAM Aa 3a Ty ycnyry Huje notpebHa gossona.

Unan 9. lMNpegnora 3akoHa ypehyje oa je 3a TexHMyKy nomoh y Be3u ca pobom
ABOCTpYyKe HaMmeHe HaBedeHe y Jluctu BaH teputopuje Penybnnke Cpbuje notpebHa
[03BOMa ako je npyxanaw, TexHudke nomohu obasewwTeH o cTpaHe MuHucTtapcTea
Ja je TexHu4ka noMoh Kojy HamepaBa [a MNpyXu HaMereHa y CBpXe HaBedeHe y
4ynaHy 6. ctaB 1. Tauka 1) OBOr 3aKoHa, Kao M ako npyxanaw TexHWYke nomohu 3Ha
UM uMa pasnor ga CyMka fa je TexHudka nomoh, Kojy Hamepasa fa npyxu y Beau
ca poboM ABOCTpyke HameHe HaBegeHe y JMctu, y uenuHu unu [envMUyHO,
Hameh-eHa y cBpxe U3 ynaHa 6. ctaB 1. Tayka 1) OBOr 3akoHa, yXaH je na o Tome
obaBectn MwuHucTapcTBo, Koje he yTBpAMTM Oa NN je 3a Ty TexXHWYKy nomoh
notpebHa go3sona. TexHnyka NOMOh MOXe ce MpyXuTu camo ako MuHucTapcTBO
n3ga Oos3Bony UK ako yTBpAM Aa Taksa [o3Bona Huje notpebHa. Ose ogpenbe ce
Hehe npumMerMBaTU ako ce TexHW4yka nomMmoh npyxa y Buay mHdopmauuje kKoja je
,JABHO [JOCTynHA” unn je [eo ,0CHOBHUX HaydHWX WUCTpaxmBawa”, 0f CTpaHe
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APXaBHUX OpraHa y OKBMPY HMXOBE HaOMEeXHOCTW, paau M3BplUeHa AO0AerbeHUX
3apataka Bojcke Penybnuke Cpbuje n pagn obesbehmBatba MMHMMYMa HEONXOL4HOT
3a yrpagwy, pag, oopxasawe (MpoBepy) mnu nonpaeBky pobe 3a Kojy je m3garta
n3BO3Ha J03BOna.

UnaH 10. [lpeagnora 3akoHa ypehyje Qa je [Jossona wucnpasa Kojy wusgaje
MwuvHucTapcTBo. HanBuayanHa 4o3Bosa je nojeguHadvHa, ca pokoM BaXeka 40 OBe
rognHe. N3y3eTHO, yKONMKO peanusauuja nocna tpaje gyxe o Ase roguHe, o3Bona
ce MOXe u3gaTu Ha pPoK 3a OKOH4Yane nocna npeasuheH yroeopoM. MuHucTapcTeo
MOXe n3gaTu rnobanHy A4o3Bosny 3a n3Bo3 pobe ABOCTpyke HaMeHe oapefeHe BpcTe
UnNn KaTteropuje koja Baxu 3a noTpebe jeaHor unu 3a Buwe ogpeheHnx Kpajiux
KOpUCHMKA, W/unu 3a 1U3BO3 Y jeOHOj Unu BULLEe OpXXaBa, ca POKOM Baxewa of Tpu
roguHe n [O03BONY 3a BENWKe MpOjekTe ca POKOM BaXewa [0 YeTupu roauHe.
N3y3eTHO, Oo3BOMa 3a BENUKE MpOjeKTe Ce MOXe M30aTu Ha POK 3a OKOHYaH-e
npojekta. lNpe nogHowewa 3axTeBa 3a u3gaBawe rnobanHe Ao3BoNe uUnu 3axresBa
3a u3gaBar-e [03BOSe 3a BErNvKe NpojekTe U3BO3HUK je AyXaH Aa npumenn VIHTepHn
Mporpam ycknaheHocTn, Kako 6u ce ocurypana ycknaheHOCT ca OBMM 3aKOHOM WU
noasakoHCKMM  akTuma. Mopgen  WHTepHor nporpama  ycknaheHocTn  ca
WHCTpYKUMjama 3a HeroBy n3pagy buhe objaBrbeH Ha 3BaHNYHOj UHTEPHET CTPaHULN
MwuvHucTapcTBa. Mimanay 0o3Borsie je ay»kaH ga pegoBHo useewtaBa MMHUCTApCTBO O
peanusauuju nocna, a 4o3Bona ce He MOXe Ce NPeHOCUTUN Ha ApYro nvue.

UnaH 11. lpeanora 3akoHa ypehyje 3axTeB 3a u3gaBawe [O03BOSIE U HEroBY
cagpxuHy. Npeanorom 3akoHa ypeheHo je ga he MnHucTapcTeo nponucaTtn obpasau
N cagpaj 3axTeBa 3a usgaBane 003Bore, obpasay A4o3Bone, kao 1 apyre obpacue
AOKyMeHaTa Koju npaTtu u3Bo3 1 yBo3 pobe ABOCTPyKe HaMeHe.

Unan 12. lNpeanora 3akoHa ypehyje obaBe3y nogHocuoLa 3axTeBa Aa OOCTaBu
n3jaBy O Kpajh0j HaMeHn pobe kojy m3gaje Kpajibu KOPUCHUK WUNKU OPUTMHAnHY
notepay Kpajwer kopucHuka (End User Certificate), ogHocHO opurnHanHy lMotepay
mMeRyHapogHor yBosHor ceptudumkaTta (International Import Certificate) nobujeHy og
CTpaHe 3BaHW4YHOI OpraHa ApXaBe KpajHher KOPUCHMKA, He CTapujy of LWecT Mmeceum
N NpeBefeHy Ha CPrCKX je3nK of cTpaHe oBrawheHor CyacKor Tymada u cagpxuHy
nsjaese, 0OQHOCHO NOTBpPAE.

UnaH 13. lpepgnora 3akoHa ypehyje ga MwuHMCTapcTBO KOMMMeTaH 3axTeB 3a
n3gaBake [03BOfle [0CTaBfba Ha carnacHOCT MWHUCTapCTBY HaAnexHoMm 3a
nocnose oabpaHe, MUHUCTAPCTBY HAAIEXKHOM 3a CMOSbHE NOCMOBE U MUHUCTapPCTBY
HaONeXHOM 3a yHyTpallke NoCrioBe, Kao 1 opraHy ApXaBHe yrnpase HaaleXXHOM 3a
nocnoee HauuwoHanHe 6e3befHOCTM M Aa ce O03BOSfia U3gaje Ha OCHOBY CBUX
carnacHOCTU HaBeAeHMX OpraHa.

UnaH 14. MNpegnora 3akoHa ypehyje aa MyHucTapcTBa 1 opraHu Koju oanydyjy no
3axTeBy 3a M3gaBakbe JO3BOSE Y NOCTyNaky NO 3axTeBY 3a M3gaBake carfiacHoCTH
NpyKynrbajy u npoBepaBajy NMYHE M ca HWuMa noBe3aHe nopaTke, y cknagy ca
CBOjUM HagMexXHOCTMMa M 3akoHa Koju ypefyje obnact 3awTtuTe nogaTtaka o
NMYHOCTU. Y MOCTYnKy ce Moxe o6aBMTU pasroBOp Ca NMUEM Ha Koje ce nogaum
ofHoce, ca nuuMMa Koja Cy ca HbWUM Yy Be3n U Apyrum nuumuma, Mory ce npukynibatu
nogaum o4 Apyrvx opraHa, opraHusauuvja u cnyxéw unm u3 peructapa, esngeHumja,
306upkn 1 6a3a nogaTaka koje ce Boge Ha OCHOBY 3aKOHa WM Npeay3eTu apyre mepe y
cKragly ca 3akoOHOM W Apyrm nponvcuma.

Unan 15. MNpeanora 3akoHa ypehyje Aa KpuTepujyme Koju ce NpuUMeryjy NpUuinkom
oArnyymBara O M3gasawy [03BOrfe. TOM MPUIMKOM ce pasmartpa Aa Nu U3Bo3 unu
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yBO3 pobe ABOCTpyke HaMeHe, OQHOCHO Mpyxahwe Opokepcke ycriyre n TexHWU4Ke
nomohu y Be3n ca pobom ABOCTPYyKE HaMeHe yrpoxasa noluToBake MefyHapogHux
obaBe3sa Koje npouctmnyy u3 ynaHctea Penybnuke Cpbuje y YjeamweHum Haumjama,
OpraHmzaumju 3a eponcky 6e36egHOCT M capagkwy W ApyruM  MefhyHapoaHUM
opraHusauuvjama, ga nv yrpoxasa MnowToBawe SbyACKUX MpaBa y 3eMibu Kpajier
KOpUCHMKA, Aa N yrpoxaBa ofpXaBake permoHanHor mupa, 6es3begHoctn u
cTtabunHocTu, fa nu yrpoxasa 6e3beaHocHe nnm onbpamberHe nHtepece Penybnuke
Cpbuje, jaBHy 6e3begHoCcT M ycTaBHM nopedak, Ada nn je CynpoTaH
CMOSbHOMOMMUTMYKOM WM E€KOHOMCKOM WHTepecy Penybnunke Cpbuje, pga nm
omoryhaBa n3bujare UM HacTaBak OpyXaHWX WU Apyrux cykoba y Apxasu Kpajwe
ynotpebe pobe, ga nu omoryhaea ynotpeby pobe 3a nogctuuake HemMupa y apxxasmu
Kpajie ynotpebe pobe, Aa nv OOMPUHOCK PU3KKY HEHOr npeycMmepaBana, Aa nn
MMa HeratuBaH yTuLaj Ha HauuoHanHy 6e36edHOCT, Kao M Ha MoHalakwe Apxase
Kpajrer KopuCcHMKa npema Tepopusmy n MefhyHapogHO OpraHvM3oBaHOM KpUMUWHany,
npuMpoady HEHWX CaBe3HULITaBa W MowToBake MefyHapogHor npaea, M ga nu
NPUNoXXeHn AOKYMEHTU OoAroBapajy Kpajw0j HaMeHU HaBEeAEHO] ¥ 3axTeBYy.

UnaH 16. MNMpeanora 3akoHa ypehyje g4a MMHUCTApCTBO MOXE U3y3€eTHO, MO NOCEOHO]
npouenypu n3gaTv A03BOMY 3a U3BO3 UM YyBO3 pobe ABOCTPyKe HaMeHe, ako ce
npvBpEeMEHO M3BO3€ UMK YBO3E CajaMCKX, My3ejCKU U U3NoXOeHn ekcroHaTu paau
yyecTBoBaka Ha MehyHapogHuM MaHudectaumjama, kao u 3a noTpebe
UCTpaxnBaka W pasBoja HaydHWX WHCTUTYUMja M MHOBATMBHMX cybjekata, ga ce
ogpenbe OBOr 3aKOHa He ogHOCe Ce Ha M3BO3 UNKn yBO3 pobe OBOCTPYKE HaMeHe,
ako ce M3BO3M unu yeo3u poba koja npunaga 6e3begHocHUM unu oabpambeHum
cHarama Penybnuke Cpbuje, ogHocHo 6e36egHocHMM unn ogbpambeHMM cHarama
Apyre ApxaBe, Koja ynasw Ha, npenasuv npeko, wunu wsnasu ca TepuTtopuje
Penybnnke Cpbuje pagn, unm ce mcnyhwaBawa obaBesa Penybnuke Cpbuje koje
npouctnyy 13 MehyHapogHux cnopasyma W uynaHctBa Yy  MehyHapoaHuM
opraHusaumjama, 36or ydyewha y MynTMHauuMoHanHum ornepauujama mnuv yyewha Ha
mehyHapogHum Bexbama, koje ce u3BoAe Ha wnu BaH Teputopuje Penybnuke
Cpbuje 1 pa ce ogpenbe oBor 3akoHa Koje ce OAHOCE Ce Ha M3BO03 Unn yBo3 pobe y
UUIby Mpyxakwa XyMaHWTapHe noMohu unu goHaumje y XMTHUM criyyajeBuma 1 o4
CTpaHe (M3MYKor Nuua, a Ha OCHOBY MULIbewa MuHucTapcTea o nsysehy.

Unan 17. MNpepgnora 3akoHa ypefhyje Aa MuHucTapcTBo peluerwem oabuja 3axTes 3a
nsgaBakbe [03BOME ako YyTBPAM Aa OpraHu Koju y4ecTBYjy y MOCTYMKY HWUCY ganuv
carnacHocT unu ga poba He ogroBapa nogauvMa HaBeOeHVMM Yy 3axTeBY Wnu ga cy
nofauun HaBeaeHN y 3axXTeBY HENOTNYHWN, HEKOMMNNETHN UNN HETAYHW.

Unan 18. lpegnora 3akoHa ypefyje npectaHak Baxewa [f[o3sone ako Caset
b6e3begHocTn YjeouweHux Haumja vnuv gpyra mMefyHapofHa opraHusauuja uvju je
Penybnuka Cpbuja unaH, yBege pecTpuUKTMBHE Mepe npema gpXaBu 3a Kojy je
Ao3Bona m3gaTta unu gohe 4o Apyrnx NpoOMeHEeHNX OKOSTHOCTU KOje MOry yTuLaTh Ha
CMOSBLHOMONMUTUYKKN NONoXaj unn ogdpambeHe MHTepece 3eMibe U ako ce yTBpau Aa
jedaH vnu BuULLIE ycrioBa Ha OCHOBY KOjUX je u3garta [03Bora Bulle He MnocToju. Y
oBuM cnydvajesuma Penybnunka Cpbuja Huje opgroBopHa 3a wmoryhy wTeTty
NpOy3pOKOBaHy NPEeCTaHKOM BaXkeH-a A03BOJe.

Unan 19. MNpepnora 3akoHa ypehyje ody3anmare [03BOME ako U3BO3HUK, YBO3HUK,
Opokep u npyxanawy, TexHnyke nomohu He MocTyna y cknagy ca A03BOMOM, ako ce
yTBpPOW Oa je A03BOSia Msgata Ha OCHOBY HETaYHWX UMW HEenoTnyHUX nogaTaka. Y
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oBuMm cnydvajesuma Penybnuka Cpbuja Huje opgroBopHa 3a wmoryhy wTeTty
Npoy3pOKOBaHy OA4y3MMareM 403BOSE.

UnaH 20. MNMpeanora 3akoHa ypehyje nameHy gossone, no cnyx6eHoj Oy>KHOCTU unu
Ha 3axTeB W3BO3HWKA, YBO3HWKA, OpoKkepa M npyxaoua TEXHWYKE NMOMONU U3MEHUTU
A03BOIMY, NpU 4YeMy, y Criyyajy Aa je TpaxeHa GuTHa mM3mMeHa, a y 3aBUCHOCTU 04
KOHKPETHMX OKONTHOCTU MOXe Ce 3aTpaKMTU MOHOBHA CarnacHOCT MUHMUCTapcTaBsa U
opraHa koju yyecTByjy y noctynky. Penybnuka Cpbuja Huje oaroBopHa 3a moryhy
LUTETY NPOY3pOKOBaHY N3MEHOM J03BOSIE.

UnaHn 21. lNpeanora 3akoHa ypehyje ga cy pewewa u3 un. 17-20. oBor 3akoHa
KOHa4Ha, 1 fa ce MOXe NOKPEHYTK ynpaBHM Crop.

UnaHn 22. lNpeanora 3akoHa ypehyje ga je u3BO3HMK AyXaH [a, Kada je M3BO3Ha
Ao3Bona msgara nog nocebHum ycnosuma, MuHucTapcTBy OOCTaBu Aokas da je o
TOMEe yno3Hao Kynua, OOHOCHO Kpajwer KOpucHuka pobe ABOCTpyke HameHe. AKO
Kpajin KOpUCHUK pobe, Koja je n3eeseHa ns Penybnuke Cpbuje Ha ocHOBY o3Bose
nsgate nog nocebHMM ycrioBuMMa, 3aTpaxu carnacHocT MuHucTapcTBa 3a NMOHOBHU
M3B03 WNM pJarby npopgajy pobe, carmacHOCT ce MOXe Aatu Mo npouenypuv
nponucaHoj] 3a usgaBawe ao3sosie u3 4un. 13. m 15. oBor 3akoHa. AKO Kpajhsu
KopucHuK pobe, koja je yBeseHa y Penybnuky Cpbujy nog ycnosom 3abpaHe
MOHOBHOI M3BO3a 6e3 npeTxogHe carnacHoCTU OpXaBe nopekna wunu npogasua
pobe, HamepaBa Oa U3BpLUM NOHOBHM M3BO3 Te pobe AyxaH je Oa y3 3axTeB 3a
nsgasake Aos3sorie MuHucTapcTBy OOCTaBM OOKa3 ga je nocTynuo y cknagy ca
gatum  ycrnosoMm. Penybnuka Cpbuja Huje ogrosopHa 3a wMoryhy wrteTty
Npoy3poKOBaHy M3MEHOM L03BOJIE.

UnaHn 23. lNpennora 3akoHa ypehyje obaBe3dy M3BO3HMKA W YBO3HMKA, Opokepa u
npyxaoua TexHu4yke nomohu ga BoAW e€BMAEHUMjy O M3BPLUEHOM W3BO3Y, YBO3Y,
Npy>eHM BGpOoKepCcKkUM ycriyrama M TEXHUYKOj nomohu (TproBMHCKa, oMHaHCHjcka 1
apyra OOKyMeHTauuja) Ha OCHOBY Koje ce MOXe uaeHTudukoBatn poba ABOCTpyKe
HameHe, konuuMHa pobe [BOCTPyKe HaMeHe, MyHO TMOCMOBHO MMe UM agpeca
N3BO3HWUKA, YBO3HWKA, Opokepa M npyxaoua TexHuyke nomohu, npumaoua pobe u
Kpajier KOpUCHMKA, Kao M HameHun pobe, onucy Gpokepcke ycnyre unm TexHUYke
nomohu, omoryhusawe HaanexHum opraHuma fa npukyne mHdopmaumje o CBakoj
HapybeHMuM unu TpaHCakuuju Koje ce oagHoce Ha poby ABOCTpyKe HaMeHe,
O[HOCHO [a BpLUe HaA30p M KOHTPOIy M3BO3a, YBO3a, Npyxaka Gpokepcknx ycnyra
N npyxakwa TexHudyke nomohu, TpaHCNoOpTHMX cpeactaBa M Ap. M Aa 4yBa
OoKymeHTauujy Hajmawe 10 rogmHa oa paHa wmsBpleHor nocna. MuHucTapcTBo
MOXe nponucaTh U apyre nogatke Koje Mopa cagpxaTu AOKyMeHTauumja y Besu ca
N3BO30M, OAHOCHO YBO30M pobe ABOCTpyKe HaMeHe, npyxakwem OGpokepcke ycnyre
NN TEXHUYKE NOMONMN.

UnaH 24. lMNpeanora 3akoHa ypefyje ob6aBe3y M3BO3HMKA U YyBO3HWKA, Bpokepa u
npyxaoua TexHu4ke nomohu aa y poky og 15 aaHa of gaHa U3B0O3a, yBO3a, Npyxaha
Opokepcke ycnyre unu npyxawa TexHuyke nomohu OOCTaBu M3BELLTA] O M3BO3Y,
yBO3Y, MPY>XeHOj BPOKepPCKOj YCny3n 1 NpyxeHoj TexHn4koj nomohu, kao 1 Aa HaBeae
Opoj 0O3BONE Ha OCHOBY KOje je Mocao M3BPLUEH. Y3 M3BelTaj ce AoCTaBiba M
MoTtBpaa o npujemy pobe asoctpyke HameHe (Delivery Verification Certificate), y3
nocebaH 3axTeB MuHMCTapcTBa ako ce nocne usgasara A03BOME NpoMeHe nogaum
13 JOKYMeHTauuje, N3BO3HWK, YBO3HUK, BpOKep 1 npyxanay TeXHUYKke noMmohn ayxaH
je Aa o Tome y nucaHoj popmun ob6asect MUHUCTAPCTBO OAMaXx, a HajkacHWje y poKy
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o4 cedaM [daHa o [aHa HacTaHKka WM casHawa 3a HacTtany npoMeHYy.
MuHucTapcTBo he nponucatu o6nuk, cagpxaj u npurore y3 U3BeLTaj, Kao 1 06K u
cagpxuHy NoTtepae o npujemy pobe.

Unan 25. lMNpegnora 3akoHa ypehyje ga MuHMCTaApCTBO Ha 3axTeB MnogHocuoua
n3paje CeptudmkaTt kpajwer kopucHuka (End User Certificate), MehyHapogHu
yBo3Hu cepTudmkaT (International Import Certificate) 3a poby gBocTpyke HameHe wn
MoTtepay o npujemy pobe asocTtpyke HameHe (Delivery Verification Certificate).
MwuHucTapcTBO MNN Kpajibn KOPUCHUK MOXe, M3y3eTHo, Aa osepu n CepTtudmkat
Kpajrer KOpUCHMKa NponucaH of CTpaHe ApXaBe WU3BO3HWKA, a CXOAHO 3axTeBy Te
ApXaBe. YBO3HVMK je [yXaH [a Kornujy HaBedeHux cepTudukata [ocTasu
MwuvHucTapcTBy Y3 3axTeB 3a nsgaBake Jo3sosne. [peanorom 3akoHa ypeheHo je ga
he MuHucTtapcTBo nponucatu obpacue 1 cagpxaj 3axTeBa 3a usgasake U obpacue
cepTudmkaTa n noTepae.

Unan 26. lNpegnora 3akoHa ypehyje aa MuHuctapctBo Bogu 6asy nogartaka o
n3gatum, oadujeHuM, ody3eTuMm, M3MEeHeHWM [03BoramMa M Ao3BonamMa Koje cy
npecrane fa Baxe, pellewrma o 3abpaHu TpaH3uTa, Kao U 0 peanusaumjn n3gatmx
Ao3Bona u 0 u3gatum cepTudpmkatmma M noTBpAaMa M ga MeceyHO u3BellTaBa
opraHe Koju Aajy carnacHoCT 3a uM3fgaBake [03BOfie, Kao W LapuHCKe opraHe o
nsgatmm, oabujeHuMm, oay3eTuM, U3MereHMM W [03BOfama Koje cy npectane na
Baxe, Kao 1 0O pellerwnma o 3abpaHn TpaHauta. MMHMCTapCTBO NpuUnpema roauLiHbu
n3BewTaj O peanu3aumju M3Bo3a M yBo3a pobe [OBOCTPYyKE HaMeHe, MpYyXeHUM
OpokepckMM ycnyrama u TexHW4ko] nomohu, ykrbydyjyhm nogatke o 3abpaHu
TpaH3uTa n goctaerba ra Bnagu, a Bnaga, nowTo ycBoju u3BewTaj, AoCTaBrba ra
HapoaHoj CKynwTUHM.

UnaH 27. MNMpeanora 3akoHa ypehyje pasmewnBawe UHGpopmaLmje o n3soay, yBosy
pobe ABOCTpyKe HaMeHe, MpyXeHUM BPOKEepPCKUM ycriyrama u TeXHUYKOj nomohu u
3abpaHn TpaH3auTa pobe ABOCTPyKE HaMeHe ca OpyruMm gpxaBama, Yy CKnagy ca
meRyHapogHum obasesama Penybnnke Cpbuje.

Unan 28. [lpegnora 3akoHa ypehyje Oa UapWHCKM OpraHuW, OpraHum cnyxoéu
6e3begHOCTM M HaanexHu uHcnekuuwjckn opraHm Penybnuke Cpbuje cnposoge
cTarnHy KOHTpony obasrbawa nocrioBa y CMWUCIY OBOI 3aKOHa, a y OKBUPY CBOjUX
oBnawhewa, kKao n ga, nopen obaBese YyBawa TajHUX nogataka, Umajy npaso u
obaBe3y fa pas3Memwyjy nogatke O U3BO3HMUMMA, YBO3HULMMA, Ka0 U O U3BE3EHO),
OOHOCHO YyBe3eHO] pobu OBOCTPYKE HaMeHe KOoju Cy HEeONxoA4HM 3a cnpoBofewe
KOHTpone y cknagy ca ogpegbama oBor 3akoHa. M3Bo3HWMUW, yBO3HWUUWM, Bpokep,
npyxaow, TexHW4YKe MOoMONM, NPEBO3HUK M OBfawheHn 3acTynHUK Yy LapUHCKOM
noctynky, 6aHke n pgpyre uUHaHCWjCKe opraHusauumje, kKao W gpyra nvua koja
pacnonaxy uHgopmaumjama Heonxo4HUM 3a CnpoBofewe KOHTPore Nn3Bo3a 1 yBosa
pobe ABOCTpyke HamMeHe, OyXHU Cy Aa AOCTaBe Ha yBUA MOCNOBHE Kkbure, NOWwTy U
6uno kojy apyry uHcdopmaunjy MMHUCTapCTBY, LAPUHCKMM OpraHuma u TyXunaluTey
Ha HMXOB 3axTeB.

Unan 29. lNpepgrnora 3akoHa ypefyje npekpliajHy OAroBOPHOCT MpasBHOr nvua u
npegyseTtHMka koju obaBrba NOCMOBE WU3BO3a, yBOo3a pobe [BOCTPYKE HaMeEHe,
npyxarwa 6poKepckmx ycnyra, TeXHu4dke NnoMohu n TpaHauTa u nspuvuame 3alTuTHe
mepe 3abpaHe obaBrbawa nocnoBa u3Bo3a pobe [BOCTPyKE HamMeHe, OL4HOCHO
yBO3a, Npyxaka OpoKepCcKnx ycnyra n TeXHu4Yke nomohu.
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Unan 30. MNpeanora 3akoHa ypehyje ga ce npaBa U3 nojegMHayYHUX akata koja cy
OOHEeNN HaanexHW OpraHW, a HUCY Yy LenuvHM uckopuwheHa wvnu cy AenMMUYHO
nckopvwheHa oo gaHa cTynaka Ha cHary OBOr 3aKOHa, MOry UCKOPUCTUTU A0 UCTeka
poka yTepheHor Tum aktuma. NpumeHy n npahewe cnpoBoherwa OBOr 3aKoHa, Kao 1
nponuca [OHETMX Ha OCHOBY Hera Bpwn MuHMCTapcTBO Yy capagwkn 1 y3
KOHCynTaunje ca npeacTaBHUMLUMMA opraHa 13 unaHa 13. ctaB 1. OBOr 3aKkoHa.

Unan 31. MNpepanora 3akoHa ypehyje ga he noa3akoHCKM akTu 3a cnposohewe 0Bor
3aKoHa O6MTW OOHeTM y POKY OA LIeCT Meceuu of AaHa CTynawa Ha cHary OBor
3akoHa, Ook he npuMMeHy MHTepHOr nporpama ycknaheHoctn u3 ynaHa 10. ctaB 6.
OBOr 3aKOHa, U3BO3HUK, YBO3HUK, NMpyxxanay, 6pokepckux ycnyra n TexHnyke nomohu
3ano4yeTu y poKy oA rogvHy AaHa of AaHa CTynawba Ha cHary OBOr 3aKOoHa.

UnaH 32. lNpepgnora 3akoHa ypefRyje Aa OaHOM CTynaka Ha CHary OBOr 3aKoHa
npectajy ga Baxe ogpenbe 3akoHa O M3BO3y M yBO3y pobe ABOCTpyKe HaMeHe
(,Cnyx6eHnun rmacHuk PC", 6p. 95/13 n 77/19).

Unan 33. lNpegnora 3akoHa ypefyje cTynawe Ha cHary OCMOr gaHa of AaHa
objaBromBama y "CnyxbeHom rnacHuky Penyonuke Cpbuje”.

V. OUEHA ®WHAHCWUJCKMX CPEOCTABA T[OTPEBHUX 3A
CNPOBOBHEHE OBOI' 3AKOHA

3a cnpoBohewe OBOr 3akoHa Huje noTtpebHo o00e3beanTn dmHaHCKjcka
cpeacrtea y byuety Penybnuke Cpbuje.
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AHAJIIU3A EOEKATA 3AKOHA
1. YBOogHe HanomeHe

Y ToKy n3page 3akoHa 0 M3BO3Y 1 yBO3y pobe ABOCTPYKE HaMeHe (y AarbeM TEeKCTY:
Mpeanor 3akoHa) aHanuavpaHu cy edektn Baxeher 3akoHa 0 U3BO3y 1 yBo3y pobe
aBocTtpyke HameHe (,Cnyx6eHn rmacHuk PC” , 6p. 95/13 1 77/19 - y oaroem TeEKCTy:
3akoH), kKao 1 nNpobremMn Koju ce nojaerbyjy y Npakcu npumeHe 3akoHa. Y uspagu
TekcTta [Npeanora 3akoHa kopuwheHa cy 1 aHanuavpaHa ynopegHo npaBHa peluera
N UCKyCTBa 3emarba y permoHy u apyra mehyHapogHa WMCKycTBa, Kao M UCKyCTBa
CTpyywaka y obnactm kojy perynuwe 3akoH (NpeacTaBHUKA peneBaHTHUX
MUHUCTapCTaBa, NpUBPeAHMKA, WHBECTUTOpa, peneBaHTHe CTpyke) Koju cy Yy
NPeTXOAHMM rognHamMma npumermaanm 3akoH.

Pagn wuspage Tekcta [llpegnora 3akoHa o6pasoBaHa je PagHa rpyna koja je
3ano4yena cBOj pag aHanuM3oMm noctojeher cuctema wm npouenypa koje ypehyje
Baxehun 3akoH. Pellewa cy pesynTaT 3ajedHWYKOr pafa Ha yHanpehewy n3BO3He
KOHTpone pobe ABOCTPyKe HaMeHe.

2. LnrseBun Koju ce AOHOLEH:EM OBOI 3aKOHA MOCTUXKY

[oHowerwem HoBor 3akoHa ycknahyje ce HauuMoHanHO 3aKOHO4ABCTBO Yy obractu
N3BO3HE KOHTpone pobe OBOCTpyKe HameHe ca obasesyjyhvm Hopmama eBpOoncKor
3akoHogascTBa. [lpegnor 3akoHa y MOTNYHOCTM je ycarnaweH ca ogpenbama
Ypenbe EBponckor napnameHTa n Caseta bpoj 821/2021 og 20. maja 2021. rognHe
O yCnocTaBrbaky pexunma 3ajegHuue O M3BO3HOj KOHTPOMW, npyXakwy OpoKepCKnx
ycnyra u TexHu4ke nomonu, TpaH3uTy U TpaHcdepy pobe OBOCTpyke HameHe W
HenernpaHom Ypenbom o nameHama Ypenbe o ycnoctaerbawy pexunma 3ajegHuue
O M3BO3HOj KOHTPOMNU, NpyXakwy BPOKEPCKUX ycrnyra u TeXHUYKe NOMONU, TPaH3UTy 1
TpaHcdepy pobe gBocTpyke HameHe of 20. oktobpa 2021. roanHe, Koja je cTynuna
Ha cHary 7. jaHyapa 2022. rogumHe. [lpeanor 3akoHa Huje UCKIbyuYno obaBesy
nsgasakba [o3Bone 3a poby koja ce Hanaswm Ha Jluctm 1, Jluctm 2 un Jluctm 3
KoHBeHuuje o0 3abpaHu pa3Boja Npov3BOAHE, CKnaauwTerwa u ynotpebe xemujckor
OpYyXja U HEeroBoM yHULITaBakwy (Xemujcka KOHBeHLMja).

Mpepnor 3akoHa ypehyje Oa ce, nopen wHOMBMAOyanHe, Koja ce [Aaje jedHOM
ogpefeHoOM W3BO3HWKY, OOHOCHO YBO3HWKY 3a jedHOr Kpajher KOpUCHUKa Wnuv
npumaoua y Tpehoj 3emrbn Ha nepuvod A0 FOAVMHY AaHa, OOHOCHO Hajayxe Ao
nepvoaa okoHYaka nocna, nNpuBpeaHUM cybjekTma Moxe usgaTtu u rnobarnHa, kao
W Oo3BOMNa 3a Benuke npojekte. [lo3Bona 3a Benuke npojekte je 0o3Bona 3a U3B03
ogpeheHe BpcTe unu kaTeropuje pobe ABOCTPyke HaMmeHe 3a noTtpebe jeaHor mnm
BuLWe ogpeheHnx Kpajiux KOPUCHUKA y jeaHOj nnn sule ogpeherHnx Tpehux gpxasa
pagn peanusauuwje npojekta Benukor obvma v usgaje ce Ha nepuog A0 YeTupu
roauHe, ok je rmobanHa A4o3Bona oHa Koja ce nsgaje 3a poby ogpeheHe BpcTe unm
Kateropuje pobe OBOCTpyKe HaMeHe Koja ce Aaje jegHoM oapeheHOM M3BO3HUKY 3a
HeorpaHudyeHn u3Bo3 pobe ogpeheHe BpcTe wnNn kaTeropuje 3a WUCTOr Kpajwer
KopucHuka. Kpo3 cuctem HoBux gossona omoryhuhe ce npusnaderwe nMHBECTULUMU]A,
wTto he gONpMHETM OTBapaky HOBMX pagHMX MECTa U javyaky LernoKynHe npuBpeaHe
aenartHocTtu. lNoajegHako 3HavajHo, nojegHocTaBnhe ce agMUHUCTPATMBHU NOCTYMNLMN
(Npukynrbake AOKYMeHTauumje, NoAHOLWEeHe 3axTeBa, M 4Yekawbe Ha u3gaBarse
Aossorie - noctynak Tpaje oko 30 AaHa 3a uHAMBMAyanHy A03BOSY, Kako je capg
ypeheHo) 1 ymarunTU TPOLLKOBM YNMeE ce NOCPedHO CTBapajy YCNoBu 3a nakiy, 6pxy
N jedTHWjy peanunsaLmjy HBecTULmja 1 jayare KOHKYPEHTHOCTU Ha TPXULLITY.

Ha kora he u kako HajsepoBaTHMje yTULATK peLlera Y 3aKoHy

MpepnoxeHa pewetba y MNpegnory 3akoHa ytuuatn he Ha:
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- npuBpenHe cybjekte, jep he ce yBohewem rnobanHe [o3BoNe U O03BONE 3a
Benuke npojekte ocnoboauty obasese nogHoWewa 3axTeBa, Yekarwa Ha Jobujame
[03BoNe 3a jegHy vnu Buwe poba OBOCTpyke HameHe poby Kojy n3Bo3e u nnahama
BULLECTPYKUX  aAMUHUCTPATUBHUX Takcn, uymme he ce owmoryhutn Beha
KOHKYPEHTHOCT ca npuBpeaHuUM cybjekTuma Opyrux gpxasa pernoHa. Takohe, y3
ucnywene kputepujyma 3a ysohewe MHTepHor nporpama ycknaheHoctn (y garbem
TekcTy: UMY) obesbeguhe ce ycknaheHocT ca ogpegbama oBor 3akoHa u npatehux
NOA3aKOHCKMX akaTa, YKibyyyjyhu n Mepe npoueHe puanka y Besu ca M3B0O30M pobe
ABOCTPYKe HaMeHe, 3a ofpefneHe Kpajie KOPUCHUKE 1 3a oapeneHy Kpajiby HameHy.
Y cBakogHEBHO] Npakcu M3Bo3He KOHTpone, UMY npeactasrba CBOjEBPCHU LUTUT 3a
npuBpeaHe cybjekte. N3pnaBarwe M3BO3HMX A03BOMA YECTO 3aBMCK Of MOy3OaHOCTU
npuepegHor cybjekta. Ca WITY uM3BO3HMK MOXe Mpe3eHToBaTU MNOy34aHOCT Y
nocnoeamny. NoBpena 3akoHa 0 n3Bo3y 1 yBo3dy pobe ABOCTPyKE HaMeHe Huje camo
KaxrmwmBa no KpuBMYHOM 3aKOHMKY, HEro Moxe [JOBeCTM W [0 HeraTUBHUX
agMuHUCTpaTUBHMX nocrieauua (ykbydyjyhu n HoB4aHe kasHe). lNospega nponuca
n3 obnactu KoHTporne n3Bo3a pobe OBOCTPyKe HaMEHe MOXe MmaTu 3a nocneguuy
ryoutak yrnega npuspegHor cybjekta. UMY moxe nomohun ga ce oBu pusnum cMmame
UNKN y NOTNYHOCTW ENMMUHMILLY;

- WHBeCcTUTOpe, jep Ha oBaj HadnH Penybnuka CpOuje nocTtaje noBosSbHUja
JecTvHaumja 3a ynarawa. Penybnuka Cpbuja Huje BENMKM M3BO3HUK U YBO3HUK pobe
OBOCTpyKke HameHe, anu he ce cBakako OONPUHETWU pa3Bojy oBe obnactu, jep he
yrnpaBo CTPYYHOCT, MOBOSBLHOCT MOCMOBakha U ONnakwaHo agMUHUCTpUpawe AOHETH
npesary y KOPUCT ynarawa, Hacnpam gp>xxaBa permoHa;

- opraH gpXxaBHe ynpase HajnexaH 3a usgaBare [03Bofa 3a U3B03 M yBO3 pobe
ABOCTPYKE HaMeHe Ha rogulikbeM HMBOY CBakako OM pacTepeTuno v gpxasHe
cnyx6eHnke Koju page Ha MoCTyrnky m3gaBawa Ao3Bona, a yBohewem UMY kop
npuBpegHux cybjekata Koju nogHoce 3axTeBe 3a usgaBakwe rnobanHe [o3Bore,
ocTBapuna 6u ce gogatHa 6e3begHoCHa 3awWwTUTa ApXKaBse.

KakBe TpowkoBe he npumMeHa 3akoHa usasBatu rpajaHuma v npuBpeaun
(HapouuTu Manum u cpegwsum npeaysehmuma)

[oHowewe n npumeHa oBOr 3akoHa pactepeTtuhe npuBpenHe cybjekTte Koju
nocnyjy y Peny6nuumn Cpbuju. Jomahu npmepegHn cybjekt Koju nocrnyjy ca oBom
BpcToM pobe cy y Hajpehem npoueHTy ApywTBa Koja ce y ckrnagy ca 3akoH o
padyHoBoacTBy (,CnyxbeHn rmacHuk PC” | 6p. 73/19 v 44/21 — pgp. 3akoH) no
BEMMYMHN CBPCTaBajy y MUKPO wnNn mane npuBpedHe cybjekte. Henoctojawe
obaBese nnahawa Takce 3a NojeAnHayYHo usgaBane 403BOMe, Kako je Ao caga buno
ypeheHo, ykumaawe TpOLlKOBa 3a NpubaBrbawe [OOKyMeHaTa, HMXOBY OBepy U
npesohera y cnyyajeBrma kaga je To HeonxodHo, cBakako 6u 6uno kopucHo. Mopeg
TOra, HHWXOBO MperoBapakbe W 3akibydMBake MNOCMOBa Ca €BPOMCKAM W
MefyHapogHUM npuBpegHuM cybjekTuma 6uno 6u  onakwaHo ycneg noTnyHe
ycarnalweHocTu npouegypanHux nutawa, Ynmme 61 OHM MOrnM Aa paBHOMPABHO
ogrosapajy Ha notpebe TpxuwTa.

Hda nu cy no3suTuBHe nocneauvue AOHOLWEHa 3aKOHa TakBe Aa onpaBaaBajy
TpolukoBe Koje he oH cTBOpUTH

3a cnpoBohewe OBOr 3akoHa Huje noTpebHo o06e3beauTn gopatHa cpencTsa w3
6yeta Penybnuke Cpbuje. 3akoH Koju je Ha cHasw, y norregy TPOLUKOBa Koje
N3ncKyje 3a nsgaBarba O03BOSEe 3axTeBa Behe TPOLUKOBE O OHUX KOjU MpeacToje
CTynakem Ha CHary HOBOr 3aKOHa Koju ce npegnaxe. Kao wTo cMo HaBenu To cy
TPOLLKOBW HEOMNXOAHM 3a NPUKyNSbake OKYMEHTaUMje, heHO npeBofewe n oBepy (Y
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cnyyajeBMMa Kaga je TO HEeOMNxogHo), TpowkoBu nnahawa penybnuuke
aZMUHUCTpPaTMBHE Takce 3a u3gaBake [03Borfie, 3a u3gaBake cepTudukaTa uta.
YnpaBo je M rmaBHU UMb NOAHOLWEHa MHULMjaTUBE 3a AOHOLLEeH-e HOBOr 3aKoHa,
nopen obaBese ycarnawaeakwa ca obasesyjyhom Ypeabom EY, pactepehene
npuBpegHux cybjekata o TPOLLKOBA Koje cy OO caga nogHocunu. Takohe, MNpegnor
3akoHa umahe yTuuaja U Ha NOBOSBHOCT M aTPAKTMBHOCT CTPaHMX ynarawa y OBOj
obnactu.

Oa nu ce 3akoHOM nofpxXaBa CTBapake HOBUX NpUBpeAHUX cybjekaTa
Ha TPXULITY M TPXKULLHA KOHKypeHuuja

MpeonoxeHum [pegnoroMm 3akoHa cTBapa ce [MOBOSbHUj@ cpeauHa 3a
npuBpeaHe cybjekTe KOju NOCNyjy UNv NnaHupajy ga 3anovHy MocroBakwe y OBOj
obnactu. Haume, HoBuM ogpenbama 3akoHa Penybnvka Cpbuja y noTnyHOCTM
ycarnawaBsa CBOje nponuce ca nponucuma EBponcke yHuje N npuMmemnsyje npakcy
3emarba EBponcke yHuje n apxaa pernoHa. Y TakBuM cnydvajeBuma Hema 60jasHu
3a capagmy ca npuBpegHuunma Penybnuke Cpbuje, jep cy nponucu jeQUHCTBEHO
perynvcaHu, onLiTe no3HaTu, TpaHCNapeHTHU Cca jaCHUM 3aKOHCKUM okBupuma. Kao un
0O cafa, eBeHTyanHO HenowToBake 3akoHa MOANoXHO je oarosapajyhum
caHKumjama, a pefoBHO M3BeLUTaBahke y4YeCHWKa y OBOM Mocry (LTO je 3aKoHCKa
obaBe3a) rapaHT je caBeCHOr 1 OAroBOPHOr MocroBaka npuepegHuka. Cee Hanpepq
HaBeJeHO [O0BOAM [0 jadara KOHKYPEHTHOCTW, Kao W yHanpehewe MoCcrnoBHOr
OKpYXXeHa M NpUCTyna HOBMM TPXULITUMA.

Oa nu cy cBe 3anHTepecoBaHe CTpaHe uMarie NpunukKe ga ce usjacHe o
3aKOHY

Mpegnor 3akoHa npunpemuna je PagHa rpyna 3a npunpemy [llpeanora
3aKOHa O M3BO3Y U yBO3y pobe ABOCTPYKE HaMeHe cacTaBrbeHa Of npeacTaBHUKa
MwuHuctapctBa opbpaHe, MwuHucTapcTBa ChNOfbHMX nocnoBa, MwuHucTapcTBa
YHyTpalwwmx nocrnosa, MuHucrtapctea cmHaHcuja - Ynpasa uapvHa, besbegHocHo -
nHdopmaTmBHE areHuuje, MMHMUCTapCTBa 3alUTUTE XMBOTHE cpeaunHe, [unpekTopaTa
3a pagunjaumoHy n HyKneapHy curypHocT un 6e3begHocT n MuHuctapcTea yHyTpallke
n cnorbHe TproBuHe. OppxaHa cy ABa cacTaHka PagHe rpyne Ha kojuma cy
aHanuanpaHum edektn Baxeher 3akoHa M KoMnapaumja ca HOBMM MNpPenrioKeHUM
Hopmama. 3akrbydyak u4naHosa PagHe rpyne HakoOH Apyror cacTaHka je ga ce
npunpemu MNpegnor 3akoHa, Te ga ce ynytu y npoueaypy npubasrbarkba MULLIbEHA
HagneXHWX opraHa v opraHusauuja y cknagy ca lNocnosHukom Bnage.

Koje he ce mepe TOKOM npumeHe 3aKoHa npeay3seTu ga 6m ce nocTurno
OHO LUTO Ce 3aKOHOM npeaBuha

MuHUCTapCTBO yHyTpallke U cnorbHe TproBuHe he npegysumaty cBe noTpebHe
Mepe y npuMeHu n npahewy crnpoBofera 3akoHa M ApYyrux nponuca AOHEeTMX Ha
OCHOBY H€ra y capafwu U y3 KOHCynTauuje ca npeacrtaBHuuMMa MuHucTapcTBa
onbpaHe, MuHucTapcTBa cnosbHUX nocnosa, MyUHUCTapcTBa yHyTpalHUX NocnoBsa
n be3beaHOCHO — MH(pOpMaTMBHE areHumje.

Y cknagy ca npegsuheHnm nameHama, oHehe ce NoA3akOHCKU aKTu:

- MpaBunHuk o obpacuy 1 cagpxajy 3axTeBa 3a u3gaBawe A03Bosie, obpacuy
aossorne, obpacuy 1 cagpxajy cepTudumkata n NnoTBpAa Koju npate M3BO3 M YBO3
pobGe OBOCTpyKE HaMeHE;

- MpaBunHuk o 06NMKy M cagpxajy u3BelwTaja 0 U3BO3y W yBO3y pobe OBOCTpyKe
HameHe, NpyXeHoj BPOKEePCKOj yCry3n 1 TEXHUYKOj nomohu;
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MuHUCTapCTBO YHyTpaLlke U CnorbHe TproBuHe he n garbe KOHTUHYMPaHO BPLUUTU
HeonxogHe u3MeHe N TexHU4Ka yHanpehewa MHTepHeT cTpaHuue MuHucTapcTea, ca
uM-eM ga uHdgopmauuvje koje ce Ha hOoj objaBrbyjy Oyay npeunsHe M OOCTYMNHe
3auHTEpPeCcOBaHUM CTpaHaMma, Kao U OpraHn3oBaTh CeMUHape 3a KOHTPOsy u3Bo3a u
yB03a pobe ABOCTPyKe HaMeHe.
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N3JABA O YCKITABEHOCTU NPOIMUCA CA NPONMUCUMA EBPOINCKE YHUJE

1. OsnawheHu npegnaray nponuca: Bnaga
O6pahueay: MMHMCTApPCTBO YHYTpaLUHE N CNOSbHE TProBUHE

2. Hasue nponuca
Mpegnor 3akoHa o n3Bo3y 1 yBo3y pobe ABOCTpyKE HaMeHe
Draft Law on export and import of dual-use items

3. YcknaheHoct nporuca ¢ ogpegbama Cnopasyma o crabunusaumju u
npuapyxmeawy nameny EBponcknx 3sajegHuua M HBUXOBUX OpXaBa uyraHuua, ca
jeaHe ctpaHe, n Penybnuke Cpbuje ca gpyre ctpaHe (,Cnyx6enn rmacHuk PC”, 6poj
83/08) (y barbem TekcTy: Crniopasym):

a) Ogpenba Cnopasyma koja ce 0gHOCU Ha HOpPMaTUBHY CagpXXUHY nponuca,

6) MNpenasHn pok 3a ycknahueake 3akoHogaBcTBa npema ogpenbama Crnopasyma,
B) OueHa ucnyweHocTn obasese Koje npousnase U3 HasegeHe ogpenbe Cnopasyma,
r) Pasnosn 3a genMMuM4HO UCnyhaBawe, OOHOCHO HeucnywaBawe obaBe3a Koje
npousnase u3 HaBegeHe ogpenbe Cnopasyma,

4) Besa ca HauuoHanHum nporpamomM 3a ycBajake npaBHUX TekoBuHa EBponcke
yHuje.

4. YcknaheHocT nponuca ca nponvcuma EBponcke yHuje:

a) Haeohewe ogpendbu npumapHux wmsBopa npaBa EBponcke yHuje u oueHe
ycknaheHocTn ca buma,

6) HaBohere cekyHoapHux nssopa npaesa EBponcke yHuje u oueHe ycknaheHocTu
ca hbuma,

Ypenb6a Esponckor napnameHta n Caseta bp. 821/2021 og 20. maja 2021. roguHe o
ycrnocTaBrbarwy pexunma 3ajegHuue O M3BO3HOj KOHTPOMW, Mpyxakwy OpokepcKux
ycnyra u TexHuyke nomohu, TpaH3uTy u TpaHcdepy pobe ABOCTpyKe HaMmeHe

Regulation (EU) 2021/821 of the European Parliament and of the Council of 20 May
2021 setting up a Union regime for the control of exports, brokering, technical
assistance, transit and transfer of dual-use items

- IOMMyHo yckraheHa

B) HaBohete ocTanux nssopa npasa EBponcke yHuje n ycknaheHoCcT ca huma,

r) Pa3nosu 3a gennmun4yHy ycknaneHocT, O4HOCHO HeycknaheHoCT,

n) Pok y kojem je npegBuheHo noctu3arwe MOTNyHe YycknafeHocTn nponuca ca
nponuncuma EBporicke yHuje.

5. Ykonuko He noctoje oarosapajyhe HaanexHoctn EBporcke yHuje y matepuju Kojy
perynuwe nponuc, u/vwnu He nocToje ogroBapajyhv CekyHaapHuU Wu3BOpu npasa
EBponcke yHuje ca kojuma je notpebHo 06e3dbeanTn ycknaheHocT, noTpebHo je
00pasnoXuTn Ty YnkeHuly. ¥ oBOM criyyajy, Huje noTpebHo nonywasatu Tabeny
ycknaheHoctn nponuca. Tabeny ycknaheHocTM Huje noTpebHO nonyhwasaTtv U
YKONUKO ce AomahuMm MponMcoOM He BpLUM NpeHoC oapenbwu cekyHaapHor ussopa
npaesa EBponcke yHuje Beh ce UCKIbYyYMBO BPLUM NPUMEHA UNKU CripoBohierwe Hekor
3axTeBa Koju npousunasu n3 ogpenbe cekyHgapHor n3sopa npasa (Hnp. [Npeanorom
oanyke O u3paawm cTpaTellke npoueHe ytuuaja buhe cnposegeHa obasesa u3 YnaHa
4. Ounpektmnee 2001/42/E3, anu ce He BpLUK U NpeHOC Te ogpeabe ampekTuee).
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6. Ja nu cy npeTxogHO HaBedeHU M3BOPWU npaBa EBponcke yHWje npeBedeHn Ha
CPICKU je3nk?

7. da nu je nponuc npeBefeH Ha HeKn cnykbeHun jeank EBponcke yHuje?

8. Capagha ca EBponckomM yHujoM 1 yyewhe KOHCynTaHaTta y u3pagum nponuca u
HMXOBO MULLIbEHE O yCKNaheHOoCTW.

OBaj akT Huje nocnat EBponckoj KOMUCKMjU Ha KOHCynTauuje u3 pasnora LUTo ce
bUMEe BpLWM NOTANYHO YycknafuBawe ca perynatueoM EBponcke  yHuje.



nPeanor

1. Hasus nponuca EBponcke yHuje :

REGULATION (EU) 2021/821 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 20 May 2021 setting up a Union regime for
the control of exports, brokering, technical assistance, transit and transfer of dual-use items

Ypenba EBponckor napnameHta n Caseta bp. 821/2021 og 20. maja 2021. roguHe O ycrnocTaBrbaky pexuma 3ajedHuue O M3BO3HO]
KOHTPOMK, Npy>xaky 6GPOKEPCKUX yCryra u TEXHUYKe NoMohu, TpaH3UTy U TpaHcdepy pobe ABOCTpyKe HaMeHe

2. ,CELEX” o3Haka EY nponuca
32021R0821

3. OenawheHu npeanaray nponuca: Brnaga

4. Nlatym n3page Tabene:

O6pahuBay: MMHMCTAPCTBO YHYTpaLUHE U CNOSbHE TPrOBUHE

25.6.2024.

5. Hasue (HaupTa, npeasiora) nponvca Ynje ogpeabe cy npeameT aHanu3se ycknaneHocTy ca nponucom EBporcke yHuje:

1. Mpepanor 3akoHa 0 M3BO3y 1 yBO3y pobe aBocTpyke HameHe (Draft Law on export and import of dual-
use items)

2. UapwuHckm 3akoH (,Cn. rmacHuk PC”, 6p. 95/2018, 91/2019 - op. 3akoH, 144/2020, 118/2021 n 138/2022)

3. 3akoH o onwTem ynpaBHoM noctynky (,Cn. rmacHuk PC”, 6p. 18/2016, 95/2018 - ayTeHTUYHO Tymauyewe n
2/2023 - ognyka YC)

6. BpojyaHe 03Hake (wndppe)
nnaHvpanmx nponuca u3 6ase HIMAA:
2022-217

7. YcknaheHocT oapenbuv nponvca ca ogpeabama nponuca EY:

a) al) 0) 61) B) r) n)
Pasnosu 3a genumnyHy
Opnpenba Oppente Ycknah ycknaheHocT, HanomeHa o
nponuca CappxuHa oapenbe nponuca Cappxvta oppenbe eHoct! HeycknaheHoCT unm ycknaheHocTH
EY P. Cpbuje HenpeHOCBOCT

1
[TormyHo yckiaheno - IV, nenumuuno yckiaheno - 1Y, neycknaheno - HY, nenpenocuso — HIT
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a) al) 0) 01) B) r) n)
This Regulation establishes a Union regime for OBVM 3aKOHOM ypenyjy Ce HaumH M6yCHOB” oA Kojma
1. the control of exports, brokering, technical CE BPLUM 13BO3, YBOS 1 TPAH3UT PODE ABOCTPYKE ny
. : . HameHe, Kao 1 npyxare Bpokepckmx ycnyra un
assistance, transit and transfer of dual-use items.
TexHu4ke nomohu y Bean ca pobom ABOCTPYKe HaMeHe.
MojeonHn uspasu ynotpebrbeHn y OBOM 3aKOHY uUmajy
For the purposes of this Regulation, the following cnegehe 3Havere:
definitions apply: 1) poba pBocTpyke HameHe je poba, ykrbyvyjyhu
(1) ‘dual-use items’'means items, including coptBep U poba [OBOCTpyke HameHe je poba,
software and technology, which can be used for ykrbydyjyhn codpteBep n TexHOnorujy, Koja ce Moxe
both civil and military purposes, and includes KOPUCTUTU KaKo y LMBUIHE, TaKo U y BOjHE CBpXe, poba
21 items which can be used for the design, KOja Ce MOXe KOPUCTUTM 3a NpOjeKToBaHe, pasBoj, ny
’ development, production or use of nuclear, npon3BoAdwYy Unu ynoTpeby HykneapHor, Xemujckor
chemical or biological weapons or their means of unn OVONOLLKOr OpyXja WIU 3a HUXOBY WCMOPYKY,
delivery, including all items which can be used ykrbydyjyhm  poly koja ce Moxe KOpUCTUTU Y
for both non-explosive uses and assisting in any HEEeKCNMo3BHE CBPXE M Koja ce Ha Ouno Koju HauumH
way in the manufacture of nuclear weapons or MOX€E WCKOPUCTUTU Y LMIbY NPOM3BOAHE HyKIeapHor
other nuclear explosive devices; opyXja WnM  Jpyrux HyKMeapHUX  eKCrnro3vBHUX
Hanpasa;
2) n3Bo3 pobe ABOCTPyKE HaMeHe je:
(1) nsHoweme, cnamwe, 0QHOCHO Ucnopyka pobe ca
‘export'means: Teputopuje Penybnuke Cpbuje Ha TepuTopujy Apyre
(a) an export procedure within the meaning of Ap>XaBe Unu LiapuHcke Teputopuje, y cknagy ca
Article 269 of the Union Customs Code; LlapUHCKMM NpOnMc1Mma;
(b) a re-export within the meaning of Article 270 (2) noHOBHM N3BO3 pobe y CMUCIY LLIapUHCKMX nponuca,
of the Union Customs Code; a re-export also nsysumajyhu poby y TpaHauTy;
occurs if, during a transit through the customs (3) nocTtynak nacvMBHOr onnemMewnBara y cknagy ca
2.2 territory of the Union according to point (11) of LlapUHCKMM NpOnmcmuma; ny

this Article, an exit summary declaration has to
be lodged because the final destination of the
items has been changed;

(c) an outward processing procedure within the
meaning of Article 259 of the Union Customs
Code; or

(4) npeHoc copTBEpPaA M TEXHOMOIMjE NyTEM
€eneKTPOHCKUX Meauja, Tenedakcom unm tenedoHomM
Ha noapyuyje nseaH Peny6nvke Cpbuje, ykby4yjyhu
MoryhHOCT fa ce codpTBep 1 TexHonorunja y4mHe
AOCTYMHUM Y eNEeKTPOHCKOj hopMM NuMmMa n3BaH
Peny6nuke Cpbuje, kao 1 yCMeHM NpeHoC TeXHOOormje
Kaja je TexHonoruja onucaHa npeko Meamja 3a npeHoc
rnaca;
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a) al) 0) 01) B) r) n)

‘exportermeans:
(a) any natural or legal person or any partnership
that, at the time when the export declaration or
the re-export declaration or an exit summary
declaration is accepted, holds the contract with 5) N3BO3HUK je:
the consignee in the third country and has the (1) npaBHO nNuLe Ny Npeay3eTHUK:
power to determine the sending of the items out - Y Ynje nme ce NOAHOCK N3BO3HA LiapuHCKa
of the customs territory of the Union; where no Aeknapauuja, 0AHOCHO Nuue Koje, y BpeMe kaaa je
export contract has been concluded or if the Aeknapaumja npmxsaheHa nma 3akibyyeH yroBop o
holder of the contract does not act on its own 13BO3Y ca npumaoLiem pobe y Apyroj ApxaBu n uma
behalf, exporter means the person who has the oBnawhere Aa oany4yu o cnawy pobe us Penybnuvke
power to determine the sending of the items out Cpb6uje. Ako yroBop 0 U3BO3Yy Huje 3aKiby4YeH Unn ako
of the customs territory of the Union; or jeqHa of cTpaHa y yroBopy He Jienyje y CBoje ume,
(b) any natural or legal person or any partnership M3BO3HNK je nuue koje uma oBnawhene aa oanyym o

2.3 that decides to transmit software or technology | 3. cnawy pobe n3 Penybnuke Cpbuije; ny
by electronic media, including by fax, telephone, - KOju AOHOCK 0ANyKy O npeHocy, omoryhasa
electronic mail or by any other electronic means npeHoLeHe UM YYHU JOCTYMHUM COPTBEP MUK
to a destination outside the customs territory of TEXHOMOrujy eneKTPoOHCKUM CpeaCcTBMMa KOMyHMKaLmje
the Union or to make available in an electronic ykIbydyjyhn npeHoc dakcom, TenedgoHom,
form such software and technology to natural or €IeKTPOHCKOM MOLUTOM WUrn BKno Kojum apyrum
legal persons or to partnerships outside the €rneKkTpoHCcKMM nyTem nssaH Penybnuke Cpbuije;
customs territory of the Union. - ca ceguLiTeM unu npebmBanuLLITEM Ha TEPUTOPUjU
(c) where point (a) or (b) is not applicable, any Penybnuke Cpbuje kaga n3sosu poby y cknagy ca
natural person carrying the dual-use items to be LLlapVHCKMM MPOMMCcuUmMa;
exported where these dual-use items are (2) dusmyko nuue koje Hocu poby ABOCTPYKE HAMeEHe.
contained in the 3.person’s personal baggage
within the meaning of point (a) of Article 1(19) of
Commission  Delegated Regulation (EU)
2015/2446(13);
‘export declaration’ means an act whereby any "uapuHcka aeknapauuja” (y oarbem TekcTy:
natural or legal person or any partnership Jeknapauuja) - usjasa unu pagra Kojom nuue

24 indicates, in the prescribed 412 3axTeBa, y NponMcaHoM obnuky 1 Ha NponucaH HauvH, ny LlapuHckn

o form and manner, the wish to place dual-use T Aa ctaeu poby y oapeheHn LapuHckM nocTynak, ca 3aKOH
items specified in point (1) under an export Ha3HaKkoM, Mo nNoTpebu, NocebHNX NocTynaka Koju 6u
procedure; Tpebano fa ce NpUMeHe;
"Aeknapaumja 3a MOHOBHU N3B03" - N3jaBa N pagha

‘re-export declaration’ means an act within the KOJOM MUE 3axTEBa, y MPOnMcaHom OGJ%MKV Vi Ha

2.5. meaning of Article 5(13) of the Union Customs 4.13. MPOMCaH HaMH, ia NSHECE CTpaHy pooy, OCIM OHE ny Lapukckn

Koja je cTaBrbeHa y noctynak cnobogHe 3oHe unu je y 3aKOH

Code;

npYBPEMEHOM CMeLLTajy, U3 LiapyHCKor nofpydja
Peny6bnuke Cpbuije;
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a) al) 0) 01) B) r) n)
"n3nasHa caxeTa geknapauuja” - nsjasa unu pagra
‘exit summary declaration’ means an act within KojoM nuue obaBeLuTaBa LLlapuHCKN OpraH, y LlapmHckn
2.6. the meaning of Article 5(10) of the Union 4.10. nponncaHoMm o6nuKy, Ha NPOMNUCaH HaYuH 1 y ny 3a|<Fc’)H
Customs Code; onpeheHoM poky, Aa poba Tpeba fa ce n3Hece u3
uapuvHckor nogpydja Penybnuke Cpbuije;
‘brokering services’means:
(a) the negotiation or arrangement of
transactions for the purchase, sale or supply of
dual-use items from a third country to any other 7) Bpokepcke ycnyre cy nperosapare Unm yropapame
third country; or N nocpefoBake Yy yroBapakwy MNOCroBa y Be3n ca
(b) the selling or buying of dual-use items that KyrnoBWMHOM, npogajom unun Habaeskom pobe ABOCTpyke
2.7 are located in third countries for their transfer to | 3. HaMeHe W3 jegHe OpXaBe M HUXOBY npoaajy y apyroj| MY
another third country. OPXaBu, Kao M npofaja unu KynosuHa pobe OBOCTpyke
For the purposes of this Regulation, the sole HaMeHe y jeqHOj OpXKaBu paan HEeHOT NpeHoca y apyry
provision of ancillary services is excluded from OPXaBy;
this definition. Ancillary services are
transportation, financial services, insurance or re-
insurance, or general advertising or promotion;
‘broker'means any natural or legal person or any .
- - : - 8) 6pokep je NpaBHO NuLe UK Npeay3eTHUK ca
28 partnership that provides brokering services from 3 cepuITeM y PenyGnmum Cpbujin Koje BpLIM YCITyre 13 ny
’ the customs territory of the Union into the|™ .
. . g Tayke 7) OBOr uYnaHa;
territory of a third country;
‘technical assistance’means any technical 9) TexHnyka nomoh je ycnyra koja ce OOHOCKM Ha
support related to repairs, development, pasBoj, npousBoAwy, MoaudMKauWjy, PpyKOBaHE,
manufacture, assembly, testing, maintenance, or cknanawe, TecTupawe, MOonpaBKy, OApXKaBake,
any other technical service, and may take forms cknaguwtewe wunu  getekunjy pobe  ABOCTpyke
2.9 such as instruction, advice, training, transmission | 3. HameHe, Kao 1 Apyre TexHW4Ke ycnyre koje mory outn | MY
of working knowledge or skills or consulting WHCTpYyKUMja, obyka, MpeHOC MOCMOBHOr 3Hawa U
services, including by electronic means as well BelWITMHA WM CTPYYHEe U CcaBeTOAaBHe ycryre,
as by telephone or any other verbal forms of yKIbydyjyhn enekTpoHckum nytem, kao n nomoh koja ce
assistance; npyxa yCMeHo;
‘provider of technical assistance’means: .
. 10) npyxanay TexHudke noMohu je mpaBHO nuue unu
(a) any natural or legal person or any partnership NPEay3ETHNK:
that provides technical assistance from the 1 ) Penve Co6ui .
customs territory of the Union into the territory of (1) ca Ce'qMLUTeMg y renyonmum Lpoum Koje mpyxa
a third country: ycnyre u3 tadke 9) OBOT UnaHa Ha TepuTopuju Apyre
2.10 3. ApXase WnuM nuuy Koje ce MpuBpeMeHo Hanasun Ha| [1Y

(b) any natural or legal person or any partnership
resident or established in a Member State that
provides technical assistance within the territory
of a third country; or

(c) any natural or legal person or any partnership

Teputopujn Penybnvke Cpbuije;

(2) koje npyxa ycnyre u3 Tadyke 9) OBOr umaHa ca
Teputopuje Penybnuke Cpbuje Ha TepuTopujy apyre
Apxase;
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a) al) 0) 01) B) r) n)
resident or established in a Member State that
provides technical assistance to a resident of a
third country temporarily present in the customs
territory of the Union;
‘transitmeans a transport of non-Union dual-use
items entering and passing through the customs 4) TpaH3uT je TpaHcrnopT pobe OBOCTPYKE HaMeHe Koja
territory of the Union with a destination outside ynasu v u3nasu m3 uapuHckor nogpydja Penybnuke
the customs territory of the Union where those Cpbuje ca ogpeguwiteMm BaH Teputopuje Penybnuvke
items: Cp6wuije, ako poba:
(@) are placed under an external transit (1) nponasu camo Kpo3 uapuHcko nogpydje Penybnuvke
procedure according to Article 226 of the Union Cpbuvije;
211 Customs Code and only pass through the 3 (2) npetoBapa ce y cnobogHoj 30HM UNU ce wu3 ny
: customs territory of the Union; ) crnobogHe 30He NOHOBO U3BO3U;
(b) are trans-shipped within, or directly re- (3) Hana3n ce y NpuUBpEMEHOM CMeELLUTajy U AUPEKTHO
exported from, a free zone; ce MOHOBO M3BO3M W3 MpocTopa 3a MPUBPEMEHU
(c) are in temporary storage and are directly re- cMmeLlTaj;
exported from a temporary storage facility; or (4) yHOCK CE M N3HOCU UCTMM KOMHEHUM, BOOEHUM MIU
(d) were brought into the customs territory of the BasdylWHMM NPEBO30OM Ca LAapWHCKOr  noapydja
Union on the same vessel or aircraft that will take Penybnuke Cpbuije.
them out of that territory without unloading;
‘individual export authorisation’ means an 11) nHaMBMayanHa OoO3BOMa je ucnpaea Koja ce Aaje
212 authorisation granted to one specific exporter for 13 jeaHom oppefheHOM M3BO3HWMKY, OOHOCHO YBO3HWKY 3a ny
’ one end-user or consignee in a third country and | =" jeqHor Kpajwer KopucHuka wmnu npumaoua y Tpehoj
covering one or more dual-use items; 3eMIbU 3a jeaHy unu Bule poba 4BOCTPYKE HaMEHE;
eflelor export e an 12) rmobanHa gos3Bona je ucnpaea Koja ce Aaje jeqHom
authorisation granted to one specific exporter in oapeheHom M3nBO3HMK J3 a VI3B23 o6 ef o e% eJH é éﬂ cre
2.13 e L 3 Mﬂa KaTeropwje o6ey BOCT KepHamefgm Koja Bpa)KVI ny
' which may be valid for exports to one or more |~ pwe p A Py 1a B
o ; 3a noTpebe jegHor unu 3a Buwe oapeheHux KpajHumx
specified end-users and/or in one or more ODUCHVIKA. WA 38 3803 V IGAHOL UV BULLE OOKABA:
specified third countries; P ’ Y JeAHo] Ap ’
‘large project authorisation’means an individual . .
I 13) po3Bona 3a Benvke NpojekTe je MHAMBUAYaNHa unu
export authorisation or a global export ; N
.2 = ; rmobanHa u13BO3Ha [03BONa kKoja ce [faje jeaHOM
authorisation granted to one specific exporter, in
) onpefheHoM M3BO3HUKY 3a M3BO3 oapefeHe BpcTe unu
respect of a type or category of dual-use items : .
2.14 ; . 3. kaTeropuje pobe OBOCTpyke HameHe 3a noTpebe jeaHor | [TY
which may be valid for exports to one or more . - h
e . o . unu sue ogpeheHnx Kpajibux KOPUCHWKa Yy jeaHoj unu
specified end-users in one or more specified third .
) o BuLe oapeheHux Tpehux Apxasa pagn peanusauuje
countries for the purpose of a specified large- . .
Lo npojekTa Benukor obunmva;
scale project;
‘Union general export authorisation’ means an Mo vnack
2.15. export authorisation for exports to certain HM | HenpeHocuBocT y vy

countries of destination that is available to all

EY
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a) al) 0) 01) B) r) n)
exporters who respect the conditions and
requirements listed in Sections A to H of Annex
Il;
‘national general export authorisation’ means an
export authorisation defined by national Mo ynacky
e legislation in accordance with Article 12(6) and HY' | HeycknaheHo EY Y
Section C of Annex IlI;
‘customs territory of the Union’ means the Mo ynacky
2.17. customs territory of the Union within the meaning HIM | HenpeHocmBoCT EY y
of Article 4 of the Union Customs Code;
‘non-Union dual-use items’ means items that
218 have the status of non-Union goods within the HM | HenpeHocusocT Mo ynacky y
— meaning of Article 5(24) of the Union Customs EY
Code;
2) pa he poba 6uTn uckopvwheHa nnu ga moxe 6utn,
‘ ) Yy UenvHn unu JenvMu4Ho, uckopuwheHa 3a Kpajwy
arms embargo’'means an arms embargo . :
imposed by a decision or a common position ESJHMVCHH;K“;eHyazOAPZaB“ ;();';L;a l:'_lr'o” ,qz»l\;%zm rl(()pMaerg
adopted by the Council or a decision of the P ’ Je Ap A p C
2.19 Organisation for Security and Cooperation in|6.1 gaogymal-bemn;gmy ornpemy Ha OQHOBOy OAnyka Laseta|
Europe (OSCE) or an arms embargo imposed by G3DEAHOCTI YIEANHEHNX Haunja, Uprannsaune 3sa
Ml ) . . eBporcK 6e3begHOCT W capadkwy W OpYrux
a binding resolution of the Security Council of the P Y . ; 6 .
Uirted s MeRyHapoaHMX ‘opraHusaumja koje  obaBesyjy
Peny6nuky Cpbujy wnnM Ha OCHOBY peneBaHTHUX
oppepaba HauMOHaNHOT 3aKOHOA4,aBCTBa;
‘cyber-surveillance items’means dual-use items 17) poba 3a cajbep Haa3op je poba ABOCTPyKE HAMeHe
specially designed to enable the covert nocebHo npojektoBaHa pAda omoryhu npuKpuBeHu
2.20 surveillance of natural persons by monitoring, | 3. Hagsop uanykMx nuua npahewem, wnsBnaderwem,| [1Y
extracting, collecting or analysing data from NpUKynibakem WM aHanM3oM  nogartaka M3
information and telecommunication systems; MHPOPMALMOHMX U TENEKOMYHUKALIMOHUX CUCTEMA;
‘internal compliance programme’or ‘ICP’'means 19) NHTepHu nporpam ycknaheHocTu je CKyn nonuTmka
ongoing effective, appropriate and proportionate W npouegypa Koje NpuMekbyjy W3BO3HWLM, YBO3HWULM,
policies and procedures adopted by exporters to npyxaouy OpOKepcKkMx ycnyra M TexHuuke nomohu
facilitate compliance with the provisions and pobe [OBOCTpyke HameHe kojuma ce o6e3behyje
221 objectives of this Regulation and with the terms | 3. ycknaheHocT ca ogpeabama oBor 3akoHa v npatehux| MY
and conditions of the authorisations implemented NoA3aKoHCKMX akaTta, YKibydyjyhm u mepe npoueHe
under this Regulation, including, inter alia, due pu3vka y Be3u ca u3Bo3om pobe ABOCTPyKe HaMeHe, 3a
diligence measures assessing risks related to the oppeheHe Kpajibe KOPUCHUKE M 3a oapeneHy Kpajhiby
export of the items to end-users and end-uses HaMeHy.
‘essentially identical transaction’ means a
el transaction concerning items with essentially HIM | HenpeHocuBsoCT Mo ynacky y




34

a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

identical parameters or technical characteristics
and involving the same end-user or consignee as
another transaction.

EY

3.1

An authorisation shall be required for the export
of dual-use items listed in Annex I.

41

Poba aBoctpyke HameHe yTBpheHa y Jluctm nseosu ce
Ha OCHOBY J03BOre.

ny

3.2.

Pursuant to Article 4, 5, 9 or 10, an authorisation
may also be required for the export to all or
certain destinations of certain dual-use items not
listed in Annex |.

41.,6.2.,

15.

Po6a gBoctpyke HameHe yTBpheHa y Jluctu n3sosm ce
Ha ocHoBy pgossone. M3Bo3HuK, Bpokep u npyxanay,
TeXHU4ke nomohu pfdyxaH je [da npe 3anounkara
n3B03a, MpyXawa OpOKepcKMX ycnyra u npyxawa
TexHu4ke nomohwu yTBpAM da nv npegmeTHa poba
cnaga y poby p[OBOCTpyke HameHe, y cknagy ca
ogpepbama OBOr 3akoHa M Mponuca [OHETUX Ha
OCHOBY OBOT 3aKOHa.

Y cnydvajy Oa W3BO3HWMK 3Ha wMnM MMa pasnora ga
CyMHa aa je poba ABOCTpyke HameHe Kojy Hamepasa
Aa n3Bese, a Koja Huje HaBegeHa y Jluctu, HamerweHa
UM ce Moxe ynoTpebuTu, y LenvHn unv AenMmmnyHo,
3a HeKy o[ HameHa M3 cTaBa 1. OBOr YnaHa AyXaH je
Aa o Tome obasecTn MuHucTapcTBo, koje he yTBpaANTU
4a nv je 3a Taj n3so3 notpebHa goseona.
MuHuctapctBo 1 opraHu n3 ynaxa 13. ctae 1. oBor
3aKoHa, NPUMKOM oAnyYMBaka O U3gaBaky [03BOME
n3 ynaHa 10. oBOr 3akoHa pasmMaTpajy Aa N U3BO3 UMK
yBO3 pobe [ABOCTpyKe HameHe, OAHOCHO mnpyxae
bpokepcke ycnyre u TexHuuke nomohu y Be3u ca
pobom ABOCTpYKe HaMeHe:

1) yrpoxaBa noluToBawe MehyHapoaoHux obaBesa Koje
npouctndy un3 unaHctBa Penybnuke Cpbuje vy
Yjeantennm Haumjama, OpraHu3auumjy 3a €BpONCKy
6e3begHoCT M capagwy W Apyrum  mefyHapogHUM
opraHvsauujama;

2) yrpoxaBa MOLITOBake JbyACKUX NpaBa y 3emibU
KpajH-er KOPUCHWKa;

3) yrpoxaBa oJpxaBate pervoHanHor  Mupa,
6e36eHOCTM N CTAabUNHOCTY;

4) yrpoxxaBa 6e36egHocHe unmn ogbpambeHe nHTepece
Penybnuke Cpbuje, jaBHy 06e36e4HOCT U yCTaBHU
nopegak;

5) je cynpoTaH CNOSbHOMONMTUYKOM WM EKOHOMCKOM
uHTepecy Peny6nuke Cpbuije;

6) omoryhaBa wnsbujare WNM HacTaBak OpYXaHWUX W
Apyrux cykoba y apxaBu kpajie ynotpebe pobe;

ny
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

7) omoryhaBa ynotpeby pobe 3a noactuuawe Hemmpa
y ApXaBu kpajie ynotpebe pobe;

8) JONPMHOCK PU3UKY HEHOT NMpeycMepaBama;

9) uma HeraTuBaH yTuUaj Ha HaumoHanHy 6e3begHocr,
Ka0 M Ha noHallawe ApXaBe Kpajkber KopUcHUKa
npema TepopuaMy ¥ MehyHapogHO OpraHW3oBaHOM
KpMMWHany, npupody HEHUX CaBe3HulTaBa U
nowtoBakwe MefiyHapoaHor npasa, u

10) ga nn NPUNOXeHN OOKYMEHTU oAdrosapajy KpajhOj
HaMeHW HaBeAEHO] y 3axTeBy.

4.1.

An authorisation shall be required for the export
of dual-use items not listed in Annex | if the
exporter has been informed by the competent
authority that the items in question are or may be
intended, in their entirety or in part:

(@) for use in connection with the
development, production, handling, operation,
maintenance, storage, detection, identification or
dissemination of chemical, biological or nuclear
weapons or other nuclear explosive devices or
the development, production, maintenance or
storage of missiles capable of delivering such
weapons;

(b) for a military end-use if the purchasing
country or country of destination is subject to an
arms embargo; for the purposes of this point,
‘military end-use’ means:

() incorporation into military items listed in
the military list of Member States;
(i) use of production, test or analytical

equipment and components therefor, for the
development, production or maintenance of
military items listed in the military list of Member
States; or

(i) use of any unfinished products in a
plant for the production of military items listed in
the military list of Member States;

(c) for use as parts or components of
military items listed in the national military list that
have been exported from the territory of a
Member State without authorisation or in
violation of an authorisation prescribed by the

MN3B03 pobe aBocTpyke HameHe koja Huje obyxsaheHa
Jluctom BpLUM ce Ha OCHOBY [03BOIE Y Cny4ajy kaga je
n1ue Koje Hamepasa Aa M3BpLUM N3BO3 0OaBEeLLTEHO Of
cTtpaHe MuHucTapcTBa:

1) pa je poba HamereHa wnM ga Moxe OuUTH
HaMereHa, y UEenMHW WM AeNUMWYHO, 3a pasBoj,
npousBoawy, MoauduKauujy, pykoBawe, CKnaname,
TecTupake, MOMnpaBKy, pacrnonarawe, MPUMEHY,

ofpxaBame, cKnaguitTeme, aertekuujy,
naeHTUdUKaUmjyy unu LMpewe opyxja 3a MacOBHO
YHULLTaBaH-€;

2) pa he poba 6uTtn uckopuwheHa nnu ga moxe 6utn,
Yy UENVHU uUnu OenuMuyHo, uckopuwheHa 3a Kpajwby
BOjHY HaMeHy Yy ApXaBu Kynua WUnu ApxaBu KpajHer
KOpUCHMKA, ako je pgpxaBa noa embaprom Ha
HaopyXah-e 1 BOjHy onpemy Ha ocHoBY oanyka CaBeTta
6e3benHocTn Yjeanmwennx Hauuja, OpraHmsaumje 3a
eBponcky 6esbegHoCT ¥ capagkwy WM APYruX
MefyHapoaHuX opraHu3aumja Koje obaBeasyjy
Penybnuky CpOujy unu Ha OCHOBY perneBaHTHUX
onpenaba HaumoHanHor 3aKOHO4,aBCTBa;

3) na he poba 6uTn KopuwheHa unu ga moxe 6uty, y
LUEenVHU WnuM JenuMUYHO, KopuwheHa kao Aeo wnu
KOMMOHEHTa MPOM3BOAA HaopyXaka W BOjHE Oonpeme
13 HaumoHanHe KOHTPOMHe NUCTe Haopyxaka W BOojHe
onpeme, a koja ce n3Bo3suna ca Teputopuje Penybnuvke
Cpbuje 6e3 nos3Bone wunv y CynpoTHOCTU ca ycnoBuma
13 [O3BOSIE U3faTe y Ckragy ca 3aKoHOM;

ny
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

national legislation of that Member State.

4.2.

Where an exporter is aware that dual-use items
which he proposes to export, not listed in Annex
I, are intended, in their entirety or in part, for any
of the uses referred to in paragraph 1 of this
Article, the exporter shall notify the competent
authority. That competent authority shall decide
whether or not to make the export concerned
subject to authorisation.

6.2.

Y cnyyajy ga M3BO3HMK 3Ha unM vMMa pasnora ja
cyMma fa je poba OBOCTpyKe HaMeHe Kojy HamepaBa
Oa n3Bese, a koja Huje HaBedeHa y Jluctu, HamenweHa
nnn ce Moxe yﬂOTpe6MTM,y uenmHn nnn gennMmmnyHo,
3a HeKy oA HameHa 13 cTaBa 1. OBOr unaHa gyxaH je
Aa o Tome obaBectn MuHucTapcTBo, koje he yTBpauTn
A4a nu je 3a Taj 3Bo3 notpebHa ao3sona.

ny

4.3.

A Member State may adopt or maintain national
legislation imposing an authorisation requirement
on the export of dual-use items not listed in
Annex | if the exporter has grounds for
suspecting that those items are or may be
intended, in their entirety or in part, for any of the
uses referred to in paragraph 1 of this Atrticle.

6.3.

Y cnyyajy kaga cy ucnyheHu ycrnosm us ct. 1. u 2. oBor
ynaHa HeonxodHo je npubaBuTK [O3BONY U 3a M3BO3
pobe 4BOCTpYyKe HameHe Koja ce He Hanasu Ha Jlnctu.

ny

4.4.

A Member State which imposes an authorisation
requirement pursuant to paragraph 1, 2, or 3
shall immediately inform its customs authorities
and other relevant national authorities and
provide the other Member States and the
Commission with relevant information on the
authorisation requirement in question, in
particular as regards the items and end-users
concerned, unless it considers that it is not
appropriate to do so in light of the nature of the
transaction or the sensitivity of the information
concerned.

HI

HenpeHoCcnBoCT

Mo ynacky y
EY

4.5.

Member States shall give due consideration to
information received pursuant to paragraph 4
and shall inform their customs authorities and
other relevant national authorities thereof.

HI

HenpeHoCcunBoCT

Mo ynacky y
EY

4.6.

In order to allow for an examination of all valid
denials by the Member States, Article 16(1), (2)
and (5) to (7) shall apply to cases concerning
dual-use items not listed in Annex I.

HI

HenpeHoCnBoCT

Mo ynacky y
EY

4.7.

All exchanges of information required pursuant to
this Article shall take place in accordance with
the legal

requirements concerning the protection of
personal information, commercially sensitive

14.

MuHuctapctBa n opranu n3 unaxHa 13. ctaB 1. oBor
3aKoHa Yy nocTynawy MO 3axTeBy 3a W3gaBame
carnacHocTV MpUKYNibajy U npoBepasajy nuyHe u ca
HbUMa noBe3aHe nogaTke, Yy cknagy ca CBOjUM
HaZNeXHoOCTUMa U 3aKoHOM Kojum ce ypehyje obnact

ny
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a) al) 0) 01) B) r) n)
information or protected defence, foreign policy 3alWTuTe nogaTaka o NMMYHOCTU.
or national security information. Such exchanges
of information shall be made via secure
electronic means, including through the system
referred to in Article 23(6).
This Regulation is without prejudice to the right of Mo ynack
4.8. Member States to take national measures under HIM | HenpeHocuBoCT EY vy
Article 10 of Regulation (EU) 2015/479.
An authorisation shall be required for the export
of cyber-surveillance items not listed in Annex | if
the exporter has been informed by the competent 4) pa poba koja cnyxu 3a cajoep Hag3op Moxe 6uTtn
51 authority that the items in question are or may be 6.1 HamerbeHa, y UenuHi unn AenMMNYHO, 3a YHYTpaWby |y
’ intended, in their entirety or in part, for use in| ™ penpecujy nnu BpLlewe MnoBpeda rbyaCcKUX npaBa M
connection with internal repression and/or the KpLere mehyHapoaHor xymaHuTapHor npasa.
commission of serious violations of human rights
and international humanitarian law.
Where an exporter is aware, according to its due
diligence findings, that cyber-surveillance items Y cnyyajy Oa M3BO3HMK 3Ha uNU MMa pasnora fa
which the exporter proposes to export, not listed cyMha fa je poba OBOCTpyKe HaMeHe Kojy HamepaBa
in Annex |, are intended, in their entirety or in 4a u3Bese, a Koja Huje HaBepeHa y Jluctn, HameneHa
5.2 part, for any of the uses referred to in paragraph | 6.2 UnNn ce MoXe ynoTpeduTu, y LUenuHW Unu aenumuyHo, | My
1 of this Article, the exporter shall notify the 3a HeKy o HameHa 13 cTaBa 1. OBOr unaHa JyxaH je
competent authority. That competent authority Aa o Tome obasecTn MuHucTapcTBo, koje he yTBpanMTH
shall decide whether or not to make the export 4a nv je 3a Taj n3Bo3 notpebHa goseona.
concerned subject to authorisation.
A Member State may adopt or maintain national Y cnydvajy Oa UW3BO3HMK 3Ha WM MMa pasnora ga
legislation imposing an authorisation requirement CyMHa aa je poba ABOCTpPyKE HaMeHe KOjy HamepaBa
on the export of cyber-surveillance items not [4a u3Bese, a Koja Huje HaBegeHa y Jluctn, HameneHa
5.3. listed in Annex | if the exporter has grounds for | 6.4. UnNn ce MoXe ynotpebuTtu, y LenuHU unn aenumuyHo, | My
suspecting that those items are or may be 3a Heky o[ HameHa u3 ctaBa 1. OBOr unaHa gyxaH je
intended, in their entirety or in part, for any of the Aa o Tome obaeectu MuHucTapcTBo, koje he yTBpanUTH
uses referred to in paragraph 1 of this Article. Aa nu je 3a Taj n3Bo3 notpebHa gossona.
A Member State which imposes an authorisation
requirement pursuant to paragraph 1, 2 or 3 shall
immediately inform its customs authorities and
other relevant national authorities and shall Oppenbe
5.4. provide the other Member States and the HM | HenpeHocuBOCT npoueaypanH

Commission with relevant information on the
authorisation requirement in question, in
particular as regards the items and entities
concerned, unless it considers that it is not

or KapakTepa
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

appropriate to do so in light of the nature of the
transaction or the sensitivity of the information
concerned.

5.5.

Member States shall give due consideration to
information received pursuant to paragraph 4
and shall review it in light of the criteria set out in
paragraph 1 within 30 working days. They shall
inform their customs authorities and other
relevant national authorities. In exceptional
cases, any Member State may request the
extension of that 30-day period.

However, the extension shall not exceed 30
working days.

HI

HenpeHoCnBoCT

Onpenbe
npoueayparnH
or KapakTepa

5.6.

Where all Member States notify each other and
the Commission that an authorisation
requirement should be imposed for essentially
identical transactions, the Commission shall
publish in the C series of the Official Journal of
the European Union information regarding the
cyber-surveillance items and, where appropriate,
destinations subject to authorisation
requirements as notified by Member States for
that purpose.

HI

HenpeHoCnBoCT

Oppenbe
npoueaypasnH
or KapakTepa

5.7.

Member States shall review the information
published pursuant to paragraph 6 at least
annually, on the basis of relevant information and
analyses provided by the Commission. Where alll
Member States notify each other and the
Commission that the publication of an
authorisation requirement should be amended or
renewed, the Commission shall promptly and
accordingly amend or renew the information
published pursuant to paragraph 6 in the C
series of the Official Journal of the European
Union.

HI

HenpeHoCnBoCT

Oppenbe
npoueaypasnH
or KapakTepa

5.8.

In order to allow for an examination of all valid
denials by the Member States, Article 16(1), (2)
and (5) to (7) shall apply to cases concerning
cyber-surveillance items not listed in Annex I.

HI

HenpeHoCcnBoCT

Oppenbe
npoueaypasnH
or KapakTepa

5.9.

All exchanges of information required pursuant to
this Article shall take place in accordance with

HI

HenpeHoCnBoCT

Oppenbe
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a) al) 0) 01) B) r) n)
the legal npoueaypanH
requirements concerning the protection of or KapakTtepa
personal information, commercially sensitive
information or protected defence, foreign policy
or national security information. Such exchanges
of information shall be made via secure
electronic means, including through the system
referred to in Article 23(6).
Member States shall consider supporting the
inclusion of items published pursuant to
paragraph 6 of this Article in the appropriate Onven6e
510 international non-proliferation regimes or export HM | wenperocnsoct nﬂcfee ank
T control arrangements with a view to extending P OEK; 'gZTpe a
controls. The Commission shall provide analyses P P
of the relevant data gathered pursuant to Article
23(2) and to Article 26(2).
This Regulation is without prejudice to the right of Opnpepnbe
5.11. Member States to take national measures under HM | HenpeHocuBoOCT npoueaypanH
Article 10 of Regulation (EU) 2015/479. or Kapakrtepa
An authorisation shall be required for the 33 BoOKEDCKE VCIVIe V BEaM ca DOGOM LBOCTDVKE
provision of brokering services of dual-use items poKep yenyre y 6p . A Py
listed in Annex | if the broker has been informed HaMEHe HaBE/CHOM y Jucth notpebra je Aossona ako
6.1 by the competent authority that the items in|8.1 Jeoggq';igeosiaeﬁgf(: %ﬂTZTzZHMeeMZ:;'CTapg;iiﬁi;ﬁ ny
guestion are or may be intended, in their entirety penmnﬂquo 33 BUNO KoV VIOTDE6 Haéey ;"H 4naH
or in part, for any of the uses referred to in Article 'g 1 ’ y Iy ynotpeoy AsHy Y y
4(1). . cTaB 1. Tayka 1) oBOr 3aKoHa.
Where a broker proposes to provide brokering AKo Bpokep 3Ha unu Uma pasnor Aa Cymra Aa je poba
services of dual-use items listed in Annex | and is ﬂzﬁﬁﬁgﬁc’”a:gfﬁllgizeﬂeg: Xen:;:”ﬁa{i:eenmgr a: n114
aware that those items are intended, in their gaqka 1) os’or 3aKoHa y>|<aHp'e 2 0 TOME CI)GaBECTl/;
entirety or in part, for any of the uses referred to Ha, Ay e A ;
6.2 in Article 4(1), the broker shall notify the 8.2 MunuctapcTBo, koje he ytBpautv ga nm je 3a 1y| [1Y
competent authority. That competent authority Gpokepcky ycqyry 2n0Tpe6Ha nossona. bpokepcka
shall decide whether or not to make such yenyra 3 CK)I - VI 2. OBOT Hrnana Moxe ce rpyxui
brokering services subject to authorisation. camo ako WMHMCTapCTBO W3Aa AO03BOMY MNn ako
YyTBPAM Aa 3a Ty ycnyry Huje notpebHa go3sona.
A Member State may extend the application of Bpokepcka ycnyra n3 cT. 1. 1 2. 0BOr YnaHa Moxe ce
6.3. aragraph 1 to non-listed dual-use items 8.3. npyxutn camo ako MuHuctapcteso usga gossony unu| [1Y
paragrap ’ ako yTBpaM Aa 3a Ty ycnyry Huje notpebHa gossona.
6.4 A Member State may adopt or maintain national 6.3 83 Y cnyyajy kaga cy ucnyheHu ycrnosu us ct. 1. n 2. osor ny

legislation imposing an authorisation requirement

ynaHa Heonxo4HO je NpubaBuMTU [O3BONY U 33 M3BO3
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

on the provision of brokering services of dual-use
items if the broker has grounds for suspecting
that those items are or may be intended for

any of the uses referred to in Article 4(1).

pobe ABOCTpyKe HaMeHe Koja ce He Hanasu Ha JlucTu.

6.5.

Article 9(2), (3) and (4) shall apply to the national
measures referred to in paragraph 3 of this
Atrticle.

8.3.

bpokepcka ycnyra u3 cT. 1. 1 2. OBOr YnaHa Moxe ce
NpyXuTn camo ako MuHMCTapcTBO M3ga O03BOMY WU
ako yTBpam Aa 3a Ty ycnyry Huje notpebHa fossona.

ny

7.1

The transit of non-Union dual-use items listed in
Annex | may be prohibited at any time by the
competent authority of the Member State where
the items are situated if the items are or may be
intended, in their entirety or in part, for any of the
uses referred to in Article 4(1).

7.1

MuHucTapcTBO MOXe peluerweM 3abpaHnTn TpaHauT
pobe OBOCTpPyKE HameHe, y UEeNuHW UnuM AenMMUYHO,
3a HameHe yTBpheHe y unaHy 6. ctaB 1. Tauka 1) oBor
3aKoHa.

ny

7.2.

Before deciding whether or not to prohibit a
transit the competent authority may, in individual
cases, impose an authorisation requirement for
the specific transit of dual-use items listed in
Annex | if the items are or may be intended, in
their entirety or in part, for any of the uses
referred to in Article 4(1). If the transit takes
place through the territory of multiple Member
States, the competent authority of each affected
Member State shall be able to prohibit such
transit through its territory.

HM

HenpeHocnBoCT

Oppenbe
npoueayparH
or KapakTepa

7.3.

A Member State may extend the application of
paragraph 1 to non-listed dual-use items.

HM

HenpeHocnBoCT

Oppenbe
npoueayparH
or KapakTepa

7.4.

Article 9(2), (3) and (4) shall apply to the national
measures referred to in paragraph 3 of this
Article.

HI

HenpeHoCnBOCT

Oppenbe
npoueaypasnH
or KapakTepa

8.1

An authorisation shall be required for the
provision of technical assistance related to dual-
use items listed in Annex | if the provider of
technical assistance has been informed by the
competent authority that the items in question
are or may be intended, in their entirety or in
part, for any of the uses referred to in Article 4(1).

9.1

3a TexHmyky nomoh y Be3an ca pobom [BOCTpyke
HameHe HaBefeHe y JlucTu BaH Teputopuje Penybnuke
Cpbuje notpebHa je po3Bona ako je npyxanaw
TeXHUYKe nomohu obaBeLuTeH oA cTpaHe
MuHucTapcTBa fa je TexHudka noMoh Kojy Hamepasa
4a MpYXW HamereHa y CBpXe HaBedeHe y 4ynaHy 6.
ctaB 1. Tayka 1) oBOr 3aKoHa.

ny
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a) al) 0) 01) B) r) n)
Where a provider of technical assistance
proposes to provide technical assistance for Ako npyxanaw TexHu4ke nomohu 3Ha unu nma pasnor
dual-use items listed in Annex | and is aware that 4a CyMha [a je TexHudka nomoh, kojy HamepaBa fa
those items are intended, in their entirety or in NnpyXxu y Be3u ca poboM OBOCTpyKE HameHe HaBeaeHe
part, for any of the uses referred to in Article 4(1), y Nnuctv, y uUenuHM unu AOenMMUYHO, HaMeeHa Yy
8.2 ; . . .7719.2 ny
the provider of technical assistance shall notify cBpxe mM3 ynaHa 6. ctaB 1. Tayka 1) oBor 3akoHa,
the competent authority. That competent AyXaH je ga o Tome obaBectn MuHucTapcTso, koje he
authority shall decide whether or not to make YTBPAUTW [a Nu je 3a Ty TexHu4ky nomoh noTtpebHa
such  technical assistance  subject to Aossona.
authorisation.
Paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
technical assistance:
(a) is provided within or into the territory of a
country listed in Part 2 of Section A of Annex II,
or towards a resident of a country listed in Part 2
of Section A of Annex II;
(b) takes the form of transferring information that CraB 1, 2. 1 3. 0BOr YnaHa He NpuUMekYyjy ce ako ce
is in the public domain or basic scientific TexHu4ka nomoh npyxa:
research within the meaning of the General 1) y Bnay uHdopmMauuje koja je ,jaBHO AOCTynHA” unu
Technology Note or of the Nuclear Technology je 4eo ,0CHOBHMX HAy4YHMX UCTpaXKuBara’;
Note set out in Annex ; 2) o cTpaHe [ApPXaBHUX OpraHa y OKBMPY HWUXOBE
8.3 (c) is provided by authorities or agencies of a|9.4 HaZANEeXHOCTY; ny
Member State in the context of their official tasks; 3) pagn wu3Bpllewa [oAEerbeHUX 3ajaTtaka BojcKe
(d) is provided for the armed forces of a Member Penybnuke Cpbuje; n
State on the basis of the tasks assigned to them; 4) pagn obesbefuBarba MUHMMYMa HEOMXOOHOr 3a
(e) is provided for a purpose which is cited in the yrpagwy, pag, ogpxasake (MpoBepy) Mnu mnonpasky
exceptions for items of the Missile Technology pobe 3a Kojy je n3gata M3Bo3Ha A403BoNa.
Control Regime (MTCR technology) in Annex IV;
or
(f) is the minimum necessary for the installation,
operation, maintenance (checking) or repair of
those items for which an export authorisation has
been issued.
A Member State may extend the application of Onpente
S paragraph 1 to non-listed dual-use items HIM | HenpeHocuBo rpoueAypanH
: P cT or KapakTepa
A Member State may adopt or maintain national
legislation imposing an authorisation requirement Y cnyyajy kaga cy ucnyweHm ycrosm us ct. 1. u 2. oBor
8.5. on the provision of technical assistance where a|6.3., 9.3. |uynaHa HeonxogHo je npubaBuTy [03BONy M 3a usso3| Y

provider of technical assistance who proposes to
provide technical assistance for dual-use items

pobe OBOCTpYyKE HAMEHE Koja ce He Hamnasu Ha JlucTu.
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a) al) 0) 01) B) r) n)

has grounds for suspecting that those items are

or may be intended for any of the uses referred

to in Article 4(1).

Article 9(2), (3) and (4) shall apply to the national Ypehero

. ynaHom 6.

8.6. measures referred to in paragraphs 4 and 5 of ny Noennora

this Article. pen

3aKoHa

A Member State may prohibit or impose an

authorisation requirement on the export of dual- Y cnyyajy kaga cy ucnyweHm ycrosm us ct. 1. u 2. oBor
9. use items not listed in Annex | for reasons of|6.3. ynaHa HeonxoAHo je npubaBuTW OO3BONY M 3a M3Bo3| [1Y

public security, including the prevention of acts of pobe OBOCTpyKe HAaMEHe Koja ce He Hanasw Ha JlucTu.

terrorism, or for human rights considerations

Member States shall notify the Commission and

the other Member States of any measures Oapen6e

adopted pursuant to HM  |HenperocusocT npoLeAypant

paragraph 1 without delay and indicate the Or kapaktepa
91 precise reasons for the measures. If the measure

o is the establishment of a

national control list, Member States shall also

inform the Commission and the other Member

States of the description of

the controlled items.

Member States shall, without delay, notify the

Commission and the other Member States of any Oapen6e
9.2. amendment to measures adopted pursuant to HM HempeHOCUBOCT npoueayparnH

paragraph 1, including any amendment to their Or kapaktepa

national control lists.

Member States shall, without delay, notify the I

Commission and the other Member States of any HenpexocmsocT Onpente
9.3. amendment to measures adopted pursuant to npoueayparnt

paragraph 1, including any amendment to their Or kapakrepa

national control lists.

The Commission shall publish the measures

notified to it pursuant to paragraphs 2 and 3 in HI HenpeHocusocT Onpente

the C series of the Official Journal of the npoueaypart
o European Union. The Commission shall publish Or kapakTtepa

separately, without delay and in all the official
languages of the Union, a compilation of national
control lists in force in the Member States. The
Commission shall, upon notification by a Member
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

State of any amendment to its national control
list, publish, without delay and in all the official
languages of the Union, an update to the
compilation of national control lists in force in the
Member States.

10.1.

An authorisation shall be required for the export
of dual-use items not listed in Annex | if another
Member State imposes an authorisation
requirement for the export of those items on the
basis of a national control list of items adopted by
that Member State pursuant to Article 9 and
published by the Commission pursuant to Article
9(4), and if the exporter has been informed by
the competent authority that the items in question
are or may be intended, in their entirety or in
part, for uses of concern with respect to public
security, including the prevention of acts of
terrorism, or to human rights

considerations.

HI

HenpeHoCnBOCT

Mo ynacky y
EY

10.2.

A Member State which refuses an authorisation
required under paragraph 1 shall also inform the
Commission and the other Member States of
such decision.

HM

HenpeHocnBoCT

Mo ynacky y
EY

10.3.

A Member State which imposes an authorisation
requirement pursuant to paragraph 1 of this
Article on the export of a dual-use item not listed
in Annex I, shall inform its customs authorities
and other relevant national authorities about the
authorisation requirement without delay and,
where appropriate, provide the other Member
States and the Commission

with the relevant information, in particular
concerning the items and end-users concerned.
The other Member States shall give due
consideration to that information and shall inform
their customs authorities and other relevant
national authorities thereof.

HM

HenpeHocnBoCT

Oppenbe
npoueaypasnH
or KapakTepa

11.

An authorisation shall be required for intra-Union
transfers of dual-use items listed in Annex IV.
Dual-use items listed in Part 2 of Annex IV shall
not be covered by a general authorisation.

HI

HenpeHoCnBOCT

Opopenbe

npoueaypanH
or kapakTepa
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

12.1

The following types of authorisations for export
may be issued or are established under this
Regulation:

(a) individual export authorisations;

(b) global export authorisations;

(c) national general export authorisations;

(d) Union general export authorisations for
exports of certain items to certain destinations
under specific conditions and requirements for
use as set out in Sections A to H of Annex II.
Authorisations issued or established under this
Regulation shall be valid throughout the customs
territory of the Union.

10.

[os3sona n3 4ynana 4. ctaB 1, un. 6. n 8. n ynana 9. cT.
1- 3. oBor 3akoHa je wucnpasa Kojy wusfaje
MwuHucTapcTso.

MHamBnayanHa p[ossorna je nojeaMHavHa, ca pOoKOM
Bakek-a [0 [Be roaunHe.

M3yseTHO oa crtaBa 2. OBOr u4naHa, YKOMUKO
peanusauuja nocna Tpaje AyXKe 04 [ABe roavHe,
[03BONa ce MoXe M34aTu Ha poK 3a OKOHYaw-e rnocna
npeasuheH yrosopom.

MuHuctapctBo Moxe u3gatu rnmobanHy gossony 3a
n3Bo3 pobe ABOCTpyke HameHe onpeheHe BpcTe wmnu
KaTeropwvje Koja Baxwu 3a notpebe jegHor unu 3a BuLle
onpeneHnx Kpajibux KOpPUCHMKA W/wvnuM 3a u3BO3 Y
jeAHoj vnn Bule apxasa, ca pOKOM BaXewsa Of Tpu
roguHe.

MwuHucTapcTBO MOXe u3gaTv LO03BOMYy 3a Benuke
npojekTe ca pPOKOM Baxeka [0 YeTMpu roauHe.
N3y3eTHO, [Jo3Bona ce MOXe u3gaTm Ha poK 3a
OKOHYaH-€e MpojekTa.

ny

12.2.

Individual and global export authorisations under
this Regulation shall be granted by the
competent authority of the Member State where
the exporter is resident or established.

3.11.,
3.12

11) nHaMBMayanHa O03BOMa je ucnpaea Koja ce gaje
jeaHom oppeheHOM M3BO3HWKY, OOQHOCHO YBO3HWKY 3a
jeAHoOr KpajHher KopucHuka unu npumaoua y Tpehoj
3eMrbM 3a jegHy unu Bue poba ABOCTPyke HaMeHe;

12) rmobanHa pno3Bona je ucnpaea Koja ce gaje jeaHoM
oapeheHoM 13BO3HMKY 3a M3B03 pobe oapeheHe BpcTe
unu kateropuje pobe ABOCTPYKE HaMeHe U Koja Baxu
3a notpebe jegHor unu 3a Buwe oapeheHnx KpajHunx
KOpPUCHMKA, U/1nn 3a U3B03 Y jeJHOj UNK BULLIE pXKaBa;

ny

12.3

Individual export authorisations and global export
authorisations shall be valid for up to two years,
unless the competent authority decides
otherwise.

10.2,,
10.3,,
10.5.

WHovBmnayanHa [o3Borna je nojeavMHavHa, ca pPOoKOM
BaXkersa [0 AiBE rofvHe.

MuHUCTapcTBO MoOXe usgatu rnobanHy A03BONy 3a
n3Bo3 pobe ABOCTpyke HameHe ogpeheHe BpcTe wnu
KaTeropuje koja Baxv 3a notpebe jegHOr uUnu 3a BuLLE
ogpeneHnx Kpajibux KOpUCHMKA, Wunn 3a n3Bo3 Yy
jedHoj vnu BuWe OpXaBa, ca POKOM BaXewsa of Tpu
roavHe.

MuHucTapcTBO MOXe u3gaTtv [03BOMYy 3a Benuke
npojekTe ca PpOKOM Baxewa [0 YeTUpu TOoAMHeE.
N3y3eTHO, pJo3Bona ce MOXe u3gatm Ha pok 3a
OKOHYaH-€ NnpojekTa.

ny
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a) al) 0) 01) B) r) n)
Exporters shall supply the competent authority
with all relevant information required for their V3 33XTEB 33 U3NABAE N03BONE U3 YnaHa 11. ctas 1
applications for individual and global export OBOT  3aKOHA I'JIJO HOCVIJ'Ip'a 3axTEBa >|<aH. ” é
authorisations so as to provide complete OCTABN W3iaB O'D'K a'H:o'LlHameHm ogg oi 343 éqe
information in particular about the end-user, the f At KO JMCXMK MEMJ o JVIFVIHaJ'IH EOTB JyK aﬂbvjer
country of destination and the end-use of the pay P End U P c Yf. PAY Kpa)
item exported. KOpUCHMKa (rr|1 ser ertificate), = ogHocHoO
Individual export authorisations shall be subject opurHanHy oTBpAY | mefyHapoaHor yBO3HOT
ceptndmkata  (International  Import  Certificate)
to an end-use statement. The competent [oBMieHy Of CIpaHe 3BAHWMHOI OpraHa apkaBe
12.4 authority may exempt certain applications from|12.1 ) a'HJ:eryKo MCHMKF; OBN [OKYMEHTH pHe MO p6vm/| ny
the obligation of providing an end-use statement. cFT)aJ Uin o EJeCT Me-ce uu f'no );. 6vTY N eBeryeHm ha
Global export authorisations may be subject to c I'IF())KIJ/I 'efmxo or aH;oanam%ei)H/orc chr Tnmaqa
an end-use statement if appropriate. Mp J A cTp YA y )
. L 3BO3HMK, Mpe MOAHOLWleHa 3axTeBa 3a u3gaBake
Exporters using global export authorisations shall .
. rnobanHe [Oo03Bone M J0O3BONE 3a BEMUKE MNpOjeKTe,
implement an |ICP, unless the competent :
. . . ayxaH je aa ysege WHTepHu lNporpam ycknaheHocTw,
authority considers it unnecessary due to other
: 4 : ) Kako 6u ce ocurypana ycknaheHoCT ca OBUM 3aKOHOM
information it has taken into account when
. S 1 MOA3aKOHCKMM aKTuma.
processing the application for a global export
authorisation submitted by the exporter.
(3) Kapa je nponucaHo fa ce peluewe [OHOCK Y3
MULLIbEHE APYror OpraHa, pellewe He Moxe Aa ce
[OOHece oK ce MuIbere He npubasw.
The competent authorities of the Member States
shall process requests for individual or global|138.3., (4) OpraH je pyxaH ga nNpPeTXogHy WU HakHagHy
12.5. . . . . . ny 3oVYn
authorisations within a period of time to be|138.4. carnacHoCT WM MuWIibewe [OCTaBuW OpraHy Koju
determined by national law or practice. AOHOCH pellerse, y poky og 30 gaHa of AaHa npujema
3axTeBa. AKO OpraH He MOCTynu y TOM poKy cmaTpahe
ce [a je A4ao carnacHoCT, OQHOCHO MULUIbEHE, OCUM
ako nocebHMM 3aKOHOM Huje Apykymje npeasmheHo.
National general export authorisations shall: I 0 6
(@) exclude from their scope items listed in HenpexocnsocT Apense
Section | of Annex Il; npoueaypasH
(b) be defined by national law or practice; they Or kapakTepa
may be used by all exporters, resident or
established in the Member State that issues
12.6. those authorisations, if they meet the

requirements set in this Regulation and in the
complementary national legislation; they shall be
issued in accordance with the indications set out
in Section C of Annex llI;

(c) not be used if the exporter has been informed
by the competent authority that the items in
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

guestion are or may be intended, in their entirety
or in part, for any of the uses referred to in Article
4(1), or if the exporter is aware that the items are
intended for such uses.

12.7.

The competent authority of the Member State
where the exporter is resident or established may
prohibit the exporter from using Union general
export authorisations if there is reasonable
suspicion about the exporter's ability to comply
with such authorisation or with a provision of the
export control legislation.

The competent authorities of the Member States
shall exchange information on exporters which
are prohibited from using a Union general export
authorisation, unless the competent authority of
the Member State where the exporter is resident
or

established determines that the exporter will not
attempt to export dual-use items through another
Member State. The exchange of information shall
be carried out using the electronic system
referred to in Article 23(6).

HI

HenpeHoCnBoCT

Oppenbe
npoueayparH
or kapakTepa

13.1.

Authorisations for the provision of brokering
services and technical assistance under this
Regulation shall be granted by the competent
authority of the Member State where the broker
or the provider of technical assistance is resident
or established. Where the broker or the provider
of technical assistance is not resident or
established on the customs territory of the Union,
authorisations for the provision of brokering
services and technical assistance under this
Regulation shall be

granted by the competent authority of the
Member State from where the brokering services
or technical assistance will be provided.

3.7., 8.1,
3.10,,
9.1.

Bpokep je npaBHO nuue wnu npeay3eTHUK ca
ceguwTem y Penybnuum Cpbuju koje Bpwum ycnyre us
Tayke 7) OBOr uYnaHa;

3a Opokepcke ycnyre y Be3n ca poboMm [OBOCTpyke
HameHe HaBedeHOM y Jluctu notpebHa je 4o3Bona ako
je bpokep obaBeliTeH of cTpaHe MuHucTapcTea ga Ta
poba jecte unM Moxe GUTU HaMeHEHa, Y LENUHN Unm
AenuMn4YHo, 3a 6uno kojy ynotpeby HaBedeHy y unaHy
6. ctaB 1. Tauyka 1) oBOr 3akoHa;

10) npyxanav, TexHu4ke nomohu je nmpaBHO nuue unm
npeay3eTHUK:

(1) ca ceamwtem y Penybnuum Cpbujn koje npyxa
ycnyre n3 Tadke 9) OBOr ynaHa Ha TepuTopwuju gpyre
OpXaBe WInu nuuy Koje Cce MpMBPEMEHO Hamnasu Ha
Teputopujn Penybnvke Cpbuije;

(2) koje npyxa ycnyre u3 Tauyke 9) OBor unaHa ca
Teputopuje Penybnuke Cpbuje Ha TepuTopujy apyre
Apxase;

3a TexHmyky nomoh y Be3an ca pobom [BOCTpyke

ny
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

HameHe HaBegeHe y Jlnctu BaH Teputopuje Penybnuke
Cpbuje notpebHa je po3Bona ako je npyxanawy
TEXHNYKEe nomohu obGaBeLuTeH on cTpaHe
MwuHucTapcTBa Aa je TexHudka nomoh kojy HamepaBsa
4a MpYXW HamMereHa y CBpXe HaBefeHe y 4ynaHy 6.
ctaB 1. Tayka 1) oBOr 3aKoHa.

13.2.

Authorisations for the provision of brokering
services shall be granted for a set quantity of
specific items and shall clearly identify the
location of the items in the originating third
country, the end-user and the exact location of
the end-user.

Authorisations for technical assistance shall
clearly identify the end-user and the exact
location of the end-user

12

Y3 3axTeB 3a nagaBame A03Bone 13 ynana 11. ctas 1.
OBOI 3akoHa nogHocunal 3axTeBa [AyxaH je pa
OOCTaBu u3jaBy O Kpajwoj HameHn pobe Kojy msgaje
Kpajtou KOPUCHUK UMW OpUrMHanHy noTepay kpajHer
kopucHuka (End  User  Certificate), ogHocHO
opurmHanHy  [otBpay  MefyHapogHor  yBO3HOr
ceptndmkata  (International  Import  Certificate)
pobujeHy of cTpaHe 3BaHUYHOr oOpraHa [pXaBse
Kpajiber kopucHuka. OBWM [OKYMEHTM He Mory 6utu
cTapvju og WecT Meceuu 1 Mopajy 6utn npeseaeHn Ha
CPICKM je3nK of cTpaHe oBnawheHor cyackor Tymaya.
OpwvrmHanHa noTBpAa Kpajher KOPWCHUKa cagpxu
cnegehe nopgatke:

1) nocnoBHO MMe 1 agpecy U3BO3HMKa M NponsBohaya
pobe;

2) NOCNOBHO UME 1 apecy KpajHer KopUcHUKa pobe;
3) opxaBy Kpajier ogpeauvLTa;

4) onuc, KONMYMHY N HameHy pobe;

5) nsjaBy ga ce poba Hehe KOpUCTUTW y Apyre cBpxe,
Aa ce Hehe peekcnopToBaTM WNW Ha APYrM HaudvH
KOPUCTUTU 3a MPOM3BOAHKY WNW pasBoOj oOpyxja 3a
MaCOBHO YHULLTEH-E;

6) notnuc, ume 1 yHKUMjy oBnalwheHor nuua;

7) 6poj n gaTym nsgasatsa.

ny

13.3.

Brokers and providers of technical assistance
shall supply the competent authority with all
relevant information required for their application
for authorisation under this Regulation, in
particular details of the location of the dual-use
items, a clear description of the items and the
quantity involved, third parties involved in the
transaction, the country of

destination, the end-user in that country and its
exact location.

12

OpvrmHanHa noTBpAa Kpajher KOPWUCHMKa cagpXu
cnepehe nogatke:

1) NOCNOBHO MME N agpecy U3BO3HKKA M Npon3Bohaya
pobe;

2) NOCMNOBHO MMe 1 agpecy KpajHher KOPUCHMKA pooe;
3) ApkaBy Kpajier OApeanwuTa;

4) onunc, KONMMYUHY 1 HaMeHy pobe;

5) nsjaBy ga ce poba Hehe KOpUCTUTK Y Apyre CBpXe,
Ja ce Hehe peekcnopToBaTW WNU Ha ApPYyrM HauuH
KOpUCTUTU 3a MPOM3BOAHKY WNW pas3Boj opyxja 3a
MaCOBHO YHULLTEHE;

6) notnuc, nme 1 pyHKuKjy oBnawiheHor nuua;

ny
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

7) 6poj n gaTym nsnasarsa.

13.4.

The competent authorities of the Member States
shall process requests for authorisations for the
provision of

brokering services and technical assistance
within a period of time to be determined by
national law or practice.

138.3,,
138.4.

(3) Kapa je nponucaHo fa ce pellewe [OHOCK Y3
MULLIbEHE APYror OpraHa, peluewe He Moxe ga ce
[OHece 10K ce MULLIbEHE He NpubaBu.

(4) OpraH je pyxaH ga nNpPeTXogHy WM HakHagHy
carnacHOCT WM MULIFbeHe [OCTaBuM OpraHy Koju
OoHOCK pellerse, y poky og 30 aaHa oa gaHa npujema
3axTeBa. AKO opraH He NocTynu y ToOM poKy cMmaTpahe
ce Ja je Aao carnacHoCT, OAHOCHO MULIIbeHe, OCUM
ako nocebHVM 3aKOHOM Huje Apyk4durje npeasuheHo.

ny

3oYT

13.5.

All authorisations for the provision of brokering
services and technical assistance shall be
issued, whenever possible, by electronic means
on forms containing at least all the elements of
and in the order provided for in the models set
out in Section B of Annex lII.

HM

HenpeHocmnBoCT

Oppenbe
npoueayparH
or KapakTepa

14.1.

If the dual-use items in respect of which an
application has been made for an individual
export authorisation to a destination not listed in
Part 2 of Section A of Annex Il or to any
destination in the case of dual-use items listed in
Annex IV are or will be located in one or more
Member States other than the one where the
application has been made, that fact

shall be indicated in the application. The
competent authority of the Member State to
which the application for authorisation has been
made shall immediately consult the competent
authorities of the Member States in question and
provide the relevant information. That
consultation may be carried out using the
electronic system referred to in Article 23(6). The
Member States consulted shall make known
within 10 working days any objections they may
have to the granting of such an authorisation,
which shall bind the Member State in which the
application has been made.

If no objections are received within 10 working
days, the Member States consulted shall be
regarded as having no objection.

In exceptional cases, any Member State

HI

HenpeHoCnBoCT

Oppenbe
npoueaypasnH
or KapakTepa
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

consulted may request the extension of that 10-
day period. However, the extension shall not
exceed 30 working days.

14.2.

If an export might prejudice its essential security
interests, a Member State may request another
Member State not to grant an export
authorisation or, if such authorisation has been
granted, request its annulment, suspension,
modification or revocation. The Member State
receiving such a request shall immediately
engage in consultations of a non-binding nature
with the requesting Member State, to be
terminated within 10 working days. In the event
that the Member State receiving the request
decides to grant the authorisation, that Member
State shall notify the Commission and the other
Member States thereof using the electronic
system referred to in Article 23(6).

HI

HenpeHoCnBoCT

Oppenbe
npoueayparH
or kapakTepa

15.1.

1. In deciding whether or not to grant an
authorisation or to prohibit a transit under this
Regulation, the Member States

shall take into account all
considerations, including:

(@) Union and Member States’ international
obligations and commitments, in particular the
obligations and commitments

they have each accepted as members of the
relevant international non-proliferation regimes
and export control arrangements, or by
ratification of relevant international treaties;

(b) their obligations under sanctions imposed by
a decision or a common position adopted by the
Council or by a decision of the OSCE or by a
binding resolution of the Security Council of the
United Nations;

(c) considerations of national foreign and security
policy, including those covered by Common
Position 2008/944/CFSP;

(d) considerations about intended end-use and
the risk of diversion.

relevant

15,, 10.6.

MuHuctapctBo 1 opraHun n3 ynaxa 13. ctas 1. oBor
3aKoHa, NPUNMKOM oAnyYMBakwa O u3gaBaky [A03BONE
n3 ynaHa 10. oBor 3akoHa pasMaTpajy Aa N n3Bo3 unu
yBO3 pobe [ABOCTpyKe HaMeHe, OOHOCHO MpyXahe
bpokepcke ycnyre u TexHuuke nomohu y Be3u ca
pobom ABOCTpYKe HaMeHe:

1) yrpoxaBa noluToBawe MehyHapoaoHux obaBesa Koje
npouctndy w©3 unaHctBa Penybnuke Cpbuje vy
Yjeantennm Haumjama, OpraHu3auumjy 3a €BpOrnCKy
6e3begHoCT M capagwy W Apyrum  mefyHapogHUM
opraHvsauujama;

2) yrpoxaBa MOLUTOBawe JbyACKMX NpaBa y 3eMibu
KpajH-er KOPUCHWKa;

3) yrpoxaBa oJpxaBae
6e36eHOCTM N CTAabUNHOCTY;
4) yrpoxxaBa 6e36egHocHe unu ogbpambeHe nHTepece
Penybnuke Cpbuje, jaBHy 6e36eOHOCT W yCTaBHU
nopegak;

5) je cynpoTaH CnorbHOMONUTUYKOM WM €KOHOMCKOM
nHTepecy Penybnuke Cpbuije;

6) omoryhaBa wnsbujare WNM HacTaBak OpYXaHWUX W
Apyrux cykoba y apxaBu kpajie ynotpebe pobe;

7) omoryhaBa ynotpeby pobe 3a noactuuake Hemmpa
y ApXaBu kpajie ynotpebe pobe;

pernoHanHor Mupa,

ny
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a) al) 0) 01) B) r) n)
8) OONpPUHOCK PU3UKY HEHOT NpeycMepaBam-a;
9) uma HeraTuBaH yTuLaj Ha HaumoHanHy 6e3begHocr,
Ka0 W Ha MnoHallawe [pXaBe Kpajhber KOpUCHUKa
npema TepopusaMy W MehyHapogHO OpraHvW3oBaHOM
KpUMWHany, npupody HEHUX CaBe3HulTaBa U
noLuToBake MefyHapogHor npasa, 1
10) Aa nNn NPUMOXeHn OOKYMEHTU ofroBapajy KpajhOj
HaMeHW HaBedEeHO] y 3axTeBy.
In addition to the criteria set out in paragraph 1, M3B03HuK, yBoaHF:/'K' npyxanau Gpokepekx yenyra u ny
when assessing an application for a global export TEXHUHKE TIOMONM, TPe TOAHOWEH-a 3axteBa 3a
15.2. authorisation, Member States shall take into uspasarbe rno6an_H € Aossone v [03BOMe 3a BEke
consideration the implementation of an ICP by MPOJEKTE, AykKaH & Aa TPUMEHM MHTEPHN Nporpam
the exporter. ycknaheHocTu, kako 6y ce ocurypana ycknaheHocT ca
OBMM 3aKOHOM W NOA3aKOHCKUM akTuma.
MuHucTapcTBO pellenem oabuja 3axTeB 3a U3gaBare
[03BOre ako yTBpAK: 4
1) pa opraHu u3 unaHa 13. ctaB 1. OBOr 3aKoHa HUCY
Aanu carnacHocT;
2) pa poba He opropapa nogauvMMa HaBeOeHUM Y
The competent authority acting in accordance 3axTeBY;
with this Regulation, may refuse to grant an 3) ga cy nogaun HaBedeHM Y 3axTeBy HEnoTnyHM,
export authorisation and may annul, suspend, HEKOMIMIIETHU UIN HETAYHM.
modify or revoke an export authorisation which it
has already granted. Where the competent MwuHucTapcTBO AOHOCK peLlere 0 NPecTaHKy BaXeka
authority refuses, annuls, suspends, substantially [03BOJ1e, aKo:
limits or revokes an export authorisation or when 1) CaBeTt 6e36eaHOCTY YjeaurweHnx Hauuja unu gpyra
it has determined that MefyHapogHa opraHm3auumja umju je Penybnuka Cpbuja
16.1 the intended export is not to be authorised, it|17.,18., |unaH, yBege pecTpuMKTMBHE Mepe npema ApXasBu 3a
o shall notify the competent authorities of the other | 19., 20. KOjy je posBona wu3gata wnm gohe Jo  Opyrux

Member States and the Commission thereof and
share the relevant information with them. In case
the competent authority of a Member State has
suspended an export authorisation, the final
assessment shall be communicated to the
competent authorities of the other Member
States and the Commission at the end of the
period of suspension.

NPOMEHEHMX OKOMHOCTM KOje MOry yTuuatu Ha
CMNOSbLHOMOMUTMYKM ~ Monoxaj  wium  opgbpambeHe
UHTepece 3eMIbe;

2) yTBpAW Aa jeAaH unm BuLLIE YCIOBa Ha OCHOBY KOjuX
je nsgata gossona BuLLE He NOCTOjW.

3a cnyyajeBe u3 ctaBa 1. oBor unaHa, Penybnuka
Cpbuja Huje opgroBopHa 3a wMmoryhy  wrety
NpOy3pOKOBaHy NPeCTaHKOM Baxkersa J03BOse.

MuHUCTapCTBO peLlerem oaysumMa 403BOlY, ako:

1) M3BO3HMK, YBO3HWUK, GPOKEp M Mpyxanal TeXHUYKe
nomohu He nocTyna y ckrnaay ca 4O3BOSoM,;

2) yTBpaM [a je [03BONa M3daTa Ha OCHOBY HETAYHUX
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a) al) 0) 01) B) r) n)
N1 HenoTNyHMX noaaTaka.
3a cnyyajeBe 13 crtaBa 1. oBor 4naHa, Penybnuka
Cpbuja Huje oproBopHa 3a Mmoryhy  wTety
Npoy3poKOBaHy ody3MmMarem J03BOre.
MUWHUCTapCTBO MOXe UM3y3eTHO, MO  COMNCTBEHO]
VIHI/ILI,VIjaTI/IBI/I nnn Ha 3axTeB WU3BO3HWKA, YBO3HUMKa,
Opokepa M npyxaoua TexHW4yke MNoMohu pelleHem
N3MEHNTN O03BOIY.
MuHucTapcTBO MOXe, Yy cryyajy Aa je TpaxeHa OuTHa
M3MeHa, a Yy 3aBUCHOCTU O KOHKPETHWX OKOMHOCTMU
3aTpaXuWTU MOHOBHY CcarfnacHoCT MuHUCTapcTaBa WU
opraHa u3 ynaHa 13. ctaB 1. oBOr 3aKkoHa.
Y cny4ajy 13 ctaea 1. osor unaHa, Penybnuka Cpbuja
Huje opgroBopHa 3a Moryhy WwTeTy npoy3pOoKOBaHy
N3MEeHOM [03BOre.
The competent authorities of the Member States
shall review denials of authorisations notified HM | HenpeHocusocT Oppenbe
under paragraph 1 within three years of their npoLeaypant
notification and revoke them, amend them or or kapakrepa
renew them. The competent authorities of the
Member States shall notify the results of the
16.2. review to the competent authorities of the other
Member States and the Commission as soon as
possible. Denials which are not revoked shall
remain valid and shall be reviewed every three
years. At the third review, the Member State
concerned shall be required to explain the
reasoning for maintaining such denial.
The competent authority shall notify the
competent authorities of the other Member HI | HenpenocusocT Oppenbe
States and the Commission of their decisions to npoueaypart
prohibit a transit of dual-use items taken under Or kapakTepa
16.3. Article 7 without delay. These notifications shall
contain all relevant information including the
classification of the item, its technical
parameters, the country of destination and the
end-user.
Paragraphs 1 and 2 of this Article shall also OBwuM 3aKOHOM ypehyjy ce HauMH 1 yCrnoBu Nog Kojuma ny
16.4. apply to authorisations for the provision of Ce BpLWKM M3BO3, YyBO3 U TpaH3UT pobe ABOCTpyke

brokering services and technical assistance
referred to in Article 13.

HaMeHe, Kao W npyxawe 6pOKepCKVIX ycnyra w
TEXHU4YKe Nnomohum Yy Be3u ca pO6OM OBOCTPYKEe HaMeHe.
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

16.5.

Before the competent authority of a Member
State decides whether or not to grant an
authorisation or to prohibit a transit under this
Regulation, it shall examine all valid denials or
decisions to prohibit a transit of dual-use items
listed in Annex | taken under this Regulation to
ascertain whether an authorisation or a transit
has been denied by the competent authorities of
another Member State for an essentially identical
transaction. It shall then consult the competent
authorities of the Member States which issued
such denials or decisions to prohibit the transit as
provided for in paragraphs 1, 3 and 4 of this
Atrticle.

The competent authorities of the Member States
consulted shall make known within 10 working
days whether or not they consider the transaction
in question to be an essentially identical
transaction. If no reaction has been received
within 10 working days, the competent authorities
of the Member States consulted shall be
regarded as not considering the transaction in
question to be an essentially identical
transaction.

If more information is required to correctly
evaluate the transaction in question, the
competent authorities of the Member States
concerned shall agree on the extension of that
10-day period. However, the extension shall not
exceed 30 working days.

If, following such consultation, the competent
authority decides to grant an authorisation or
allow the transit, it shall notify the competent
authorities of the other Member States and the
Commission, providing all relevant information to
explain the decision.

HM

HenpeHocmnBoCT

Oppenbe
npoueayparH
or KapakTepa

16.6.

All notifications required pursuant to this Article
shall be made via secure electronic means,
including through the system referred to in Article
23(6).

HI

HenpeHoCnBoCT

Oppenbe
npoueaypasnH
or KapakTepa

16.7.

All information shared pursuant to this Article
shall be in compliance with Article 23(5)

14.

MwuHucTapctBa n opraHu u3 unaHa 13. ctaB 1. osor
3aKOHa Yy MoCTynakwy MO 3axTeBy 3a WusgaBake

ny
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

concerning the
confidentiality of such information.

carnacHocT! MpuKynrbajy u nposepasajy nuyHe u ca
bMMa MoBe3aHe nodaTke, Yy cknagy ca CBOjUM
HaZNeXxHOCTUMa U 3aKOHOM Kojum ce ypehyje obnact
3awTUTe nogaTaka o JIMYHOCTK.

171

The Commission is empowered to adopt
delegated acts in accordance with Article 18 in
order to amend the list of dual-use items set out
in Annexes | and 1V, as follows:

(a) the list of dual-use items set out in Annex |
shall be amended in conformity with the relevant
obligations and commitments, and any
amendment thereof, that Member States and,
where applicable, the Union have accepted as
members of the international non-proliferation
regimes and export control arrangements, or by
ratification of relevant international treaties;

(b) where the amendment of Annex | concerns
dual-use items which are also listed in Annex Il
or IV, those Annexes shall be amended
accordingly.

Brnapa, Ha npeanor Munuctapctsa, yTtBphyje Jlucty
Koja je ycknaheHa ca peneBaHTHOM nuctom EBponcke
yHuje.

ny

17.2.

The Commission is empowered to adopt
delegated acts in accordance with Article 18 in
order to amend Annex Il by removing items and
by adding or removing destinations from the
scope of Union general export authorisations in
consultation with the Dual-Use Coordination
Group set up pursuant to Article 24 and taking
into consideration obligations and commitments
under the relevant non-proliferation regimes and
export control arrangements, such as
amendments to control lists, as well as relevant
geopolitical developments. Where imperative
grounds of urgency require a removal of
particular destinations from the scope of a Union
general export authorisation, the procedure
provided for in Article 19 shall apply to delegated
acts adopted pursuant to this paragraph.

HM

HenpeHocmnBoCT

Oppenbe
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18.

1. The power to adopt delegated acts is
conferred on the Commission subject to the
conditions laid down in this Article.

2. The power to adopt delegated acts referred to
in Article 17 shall be conferred on the

HM
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npoueayparH
or kapakTepa
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

Commission for a period of five years from 9
September 2021. The Commission shall draw up
a report in respect of the delegation of power not
later than nine months before the end of the five-
year period. The delegation of power shall be
tacitly extended for periods of an identical
duration, unless the European Parliament or the
Council opposes such extension not later than
three months before the end of each period.

3. The delegation of power referred to in Article
17 may be revoked at any time by the European
Parliament or by the Council. A decision to
revoke shall put an end to the delegation of the
power specified in that decision. It shall take
effect the day following the publication of the
decision in the Official Journal of the European
Union or at a later date specified therein. It shall
not affect the validity of any delegated acts
already in force.

4. Before adopting a delegated act, the
Commission shall consult experts designated by
each Member State in accordance with the
principles laid down in the Interinstitutional
Agreement of 13 April 2016 on Better Law-
Making.

5. As soon as it adopts a delegated act, the
Commission shall notify it simultaneously to the
European Parliament and to the Council.

6. A delegated act adopted pursuant to Article 17
shall enter into force only if no objection has
been expressed either by the European
Parliament or by the Council within a period of
two months of notification of that act to the
European Parliament and the Council or if,
before the expiry of that period, the European
Parliament and the Council have both informed
the Commission that they will not object. That
period shall be extended by two months at the
initiative of

the European Parliament or of the Council.

19.

1. Delegated acts adopted under this Article shall
enter into force without delay and shall apply as

HM

HenpeHocmnBoCT

Oppenbe
npoueayparH
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

long as no objection is expressed in accordance
with paragraph 2. The natification of a delegated
act to the European Parliament and to the
Council shall state the reasons for the use of the
urgency procedure.

2. Either the European Parliament or the Council
may object to a delegated act in accordance with
the procedure referred to in Article 18(6). In such
a case, the Commission shall repeal the act
immediately following the notification of the
decision to object by the European Parliament or
by the Council.

or KapakTtepa

20.

The list of dual-use items set out in Annex IV,
which is a subset of Annex [, shall be updated
having regard to Article 36 TFEU, namely the
public policy and public security interests of the
Member States.

HI

HenpeHoCnBoCT
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or KapakTepa

21.

1. When completing the formalities for the export
of dual-use items at the customs office
responsible for handling the export declaration,
the exporter shall furnish proof that any
necessary export authorisation has been
obtained.

2. A translation of any documents furnished as
proof into an official language of the Member
State where the export declaration is presented
may be required of the exporter.

3. Without prejudice to any powers conferred on
it under, and pursuant to, the Union Customs
Code, a Member State may also, for a period not
exceeding the periods referred to in paragraph 4,
suspend the process of export from its territory,
or, if necessary, otherwise prevent the dual-use
items which are or are not covered by a valid
export authorisation from leaving the Union via
its territory, where it has:

(a) grounds for suspicion that:

(i) relevant information was not taken into
account when the authorisation was granted; or
(ii) circumstances have materially changed since
the grant of the authorisation; or

(b) relevant information regarding the potential

ny

LlapuHckn
3aKOH
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

application of measures under Article 4(1).

4. In the cases referred to in paragraph 3 of this
Article, the Member State referred to in that
paragraph shall consult the competent authority
of the Member State which granted the export
authorisation or which may take action pursuant
to Article 4(1) without delay in order that the
competent authority may take action pursuant to
Article 4(1) or Article 16(1).

If that competent authority decides to maintain
the authorisation or not to take action pursuant to
Article 4(1), it shall reply within 10 working days,
which, at its request, may be extended to 30
working days in exceptional circumstances. In
such case, or if no reply is received within 10 or
30 working days, as the case may be, the dual-
use items shall be released immediately. The
competent authority of the Member State which
granted the authorisation shall inform the
competent authorities of the other Member
States and the Commission.

5. The Commission, in cooperation with the
Member States, may develop guidance to
support interagency cooperation between
licensing and customs authorities.

22.

1. Member States may provide that customs
formalities for the export of dual-use items may
be completed only at customs offices
empowered to that end.

2. Member States availing themselves of the
option set out in paragraph 1 shall inform the
Commission of the duly empowered customs
offices. The Commission shall publish the
information in the C series of the Official Journal
of the European Union.

ny

LlapuHckn
3aKOH

23.

1. Member States shall inform the Commission
without delay of the laws, regulations and
administrative provisions adopted in
implementation of this Regulation, including:

(@) a list of the competent authorities of the
Member States empowered to:

— grant export authorisations for dual-use items,

HM
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npoueayparH
or kapakTepa
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al)

6)

61)

B)

r)

a)

11.6.2021 EN Official Journal of the European
Union L 206/19— grant authorisations under this
Regulation for the provision of brokering services
and technical assistance,

— prohibit the transit of non-Union dual-use
items under this Regulation;

(b) the measures referred to in Article 25(1).

The Commission shall forward the information to
the other Member States and shall publish the
information in the C series of the Official Journal
of the European Union.

2. Member States, in cooperation with the
Commission, shall take all appropriate measures
to establish direct cooperation and exchange of
information between the competent authorities
with a view to enhance the efficiency of the
Union export control regime and to ensure the
consistent and effective implementation and
enforcement of control

throughout the customs territory of the Union.
The information exchange may include:

(a) relevant licensing data, provided for each
authorisation issued (e.g. value and types of
licence and related destinations,

number of users of general authorisations);

(b) additional information regarding the
application of controls, including information on
the application of criteria set out in Article 15(1),
the number of operators with an ICP and, where
available, data on exports of dual-use items
carried out in other Member States;

(c) information regarding the analysis underlying
additions or planned additions to national control
lists pursuant to Article 9;

(d) information regarding the enforcement of
controls, including risk-based audits, details of
exporters deprived of the right to use the national
or Union general export authorisations, and,
where available, number of violations, seizures
and application of other penalties;

(e) data on sensitive end-users, actors involved
in suspicious procurement activities, and, where
available, routes taken.
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

3. The exchange of licensing data shall take
place at least annually in accordance with
guidelines to be drawn up by the Dual-Use
Coordination Group established pursuant to
Article 24 and with due consideration to legal
requirements concerning the protection of
personal information, commercially sensitive
information or protected defence, foreign policy
or national security information.

4. Member States and the Commission shall
regularly examine the implementation of Article
15 based on information submitted pursuant to
this Regulation and analyses of such data. All
participants of these exchanges shall respect the
confidentiality of the discussions.

5. Council Regulation (EC) No 515/97 (14), and
in particular its provisions on the confidentiality of
information, shall apply mutatis mutandis.

6. A secure and encrypted system shall be
developed by the Commission, in consultation
with the Dual-Use

Coordination Group set up pursuant to Article 24,
to support direct cooperation and exchange of
information between the competent authorities of
the Member States and, where appropriate, the
Commission. The system shall, where feasible,
be connected by the Commission to the
electronic licensing systems of the competent
authorities of the Member States to the extent
necessary for the purpose of facilitating this
direct cooperation and exchange of information.
The European Parliament shall be informed
about the system’s budget, development and
functioning.

7. The processing of personal data shall be in
accordance with the rules laid down in
Regulations (EU) 2016/679 and (EU) 2018/1725.

24.

1. A Dual-Use Coordination Group chaired by a
representative of the Commission shall be set
up. Each Member State shall appoint a
representative to this Group. It shall examine any
guestion concerning the application of this

HI
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

Regulation which may be raised either by the
chair or by a representative of a Member State.

25.1.

1. Each Member State shall take appropriate
measures to ensure the proper enforcement of
this Regulation. In particular, it shall lay down the
penalties applicable to infringements of the
provisions of this Regulation or of those adopted
for its implementation. Those penalties shall be
effective, proportionate and dissuasive.

29.

MpaBHO nuue 1 npegy3eTHUK Koju obaBrba Mocrose
n3Bo3a n/vnn ysosa pobe u3 ynaHa 4. ctaB 1. oBoOr
3aKoHa, npyxawa 6Opokepckux ycmyra, mnpyxara
TexHu4ke nomohu u TpaHauTa, kasHuhe ce HOBYaHOM
Ka3HOM Yy BWCMHW [0 [ABafeceToCTpyKor W3Hoca
BpeaHoCcTM pobe, OAHOCHO ycnyre koja je npeamer
npekpLuaja, ako:

1) He obaBectn MuHucTapcTBo ga ce pagu 0 pobu
OBOCTpPYKE HaMeHe y cMucny 4ynaHa 6. ctaB 2. oBor
3aKOHa;

2) Bpwm TpaH3UT pobe ABOCTPyKE HameHe CynpOTHO
peLuery 13 unaHa 7. OBOT 3aKOHa;

3) npyxa ©Opokepcke ycnyre 6e3
MuHuctapcTBa (4naH 8.);

4) npyxa TexHn4yky nomoh 6e3 gossone MuHucrapcTsa
(4nan 9.);

5) 13BO3W, OOHOCHO yBO3M poOy ABOCTPYKE HaMeHe
unn npyxa 6pokepcke ycnyre n TexHudky nomoh 6es
Aossone y cMucny yn. 6. 1 10. oBOr 3akoHa;

6) noctyna cynpoTtHo ogpenbama un. 23. u 24. oBor
3aKoHa.

[o3Bosie

3a npekpliaje u3 craea 1. oBor unaHa kasHuhe ce u
OOrOBOPHO NUUE Y NPaBHOM MWLy HOBYAHOM Ka3HOM
oA MeToCcTpykor [0  [OBageceToCTpyKor — mM3Hoca
BpeaHOCTM pobe.

3a npekpwaje 3 ctaBa 1. Tay. 1) n 5) oBor 4naHa,
nopes HoB4YaHe kasHe, MOxe ce u3pehu n 3awTuTHa
Mepa 3abpaHe npaBHOM nuuy, NpPeay3eTHUKY U
0oOroBopHOM nuvuy Aa obaerea nocao un3Bo3a pobe
OBOCTpPYKE HaMeHe, OOHOCHO yBO3a pobe m3 unaHa 4.
cTaB 4. OBOr 3aKOHa, Mpyxaha OpoKepckMx ycnyra u
TexHW4Ke nomMonhu.

Mepa u3 crtaBa 3. oBOr 4maHa 3a NpaBHO nvue U
npeny3eTHWKa Tpaje Tpy roguHe, a 3a OAroBOPHO Nuue
[0 jeOHe roguHe n NouYnkbe Aa ce NpuMmeksyje o AaHa
M3BPLLUHOCTU Npecyae.

ny

25.2.

2. The Dual-Use Coordination Group shall set up
an enforcement coordination mechanism to
support exchange of information and direct

HI

HenpeHoCnBoCT

Opopenbe
npoueaypasnH
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

cooperation between competent authorities and
enforcement agencies of the Member States (the
‘Enforcement Coordination Mechanism’). Under
the Enforcement Coordination Mechanism, the
Member States and the

Commission shall exchange relevant information,
where available, including on the application,
nature and effect of the measures, taken under
paragraph 1, on enforcement of best practices
and unauthorised exports of dual-use items
and/or infringements of this Regulation and/or
relevant national legislation.

Under the Enforcement Coordination
Mechanism, the Member States and the
Commission shall also exchange information on
best practices of national enforcement authorities
regarding risk-based audits, the detection and
prosecution of unauthorised exports of dual-use
items and/or possible other infringements of this
Regulation and/or relevant national legislation.
Exchange of information under the Enforcement
Coordination Mechanism shall be confidential.

or KapakTtepa

26.1.

1. The Commission and the Council shall, where
appropriate, make available guidelines and/or
recommendations for best practices for the
subjects referred to in this Regulation to ensure
the efficiency of the Union export control regime
and the consistency of its implementation. The
provision of guidelines and/or recommendations
for best practices to exporters,

brokers and providers of technical assistance
shall be the responsibility of the Member States
where they are resident or established. In those
guidelines and/or recommendations for best
practices, the information needs of SMEs in
particular shall be taken into account.

10.7.,,31

Mopgen WHTepHor nporpama ycknaheHocTn ca
WHCTpYyKUMjaMa 3a heroBy nspagy buhe objaBroeH Ha
3BaHWYHO] UHTEPHET cTpaHuumn MuHucTapcTBa.

Mop3akoHCKM akTu 3a cnpoBoferwe oBor 3akoHa Guhe
OOHETM Yy POKy O LUeCT Meceuun of AaHa CTynawa Ha
CHary OBOr 3aKoHa.

MpumeHy nHTepHOr nporpama ycknahneHocTn u3 Ynaxa
10. cTaB 6. oBOr 3aKOHa M3BO3HUK, YBO3HUK, Npyxanaw,
BGpokepckux ycnyra u TexHudke nomohu 3anouute y
pOKy Of rOAvHY AaHa of AaHa CTynaka Ha cHary oBor
3aKoHa.

ny

26.2.

The Commission shall, in consultation with the
Dual-Use Coordination Group, submit an annual
report to the European Parliament and the
Council on the implementation of this Regulation,
and on the activities, examinations and
consultations of the Dual-Use Coordination

26.

MuHucTapcTBO npunpema rogvilikby  M3BELWTaj O
peanusauujn n3sosa n ysosa pobe ABOCTpyKe HameHe,
npy>XeHnM BpOoKepCKUM ycrnyrama u TeXHWYKoj nomohu,
yKibyuyjyhv nogaTke o 3abpaHu TpaHauTa u gocTaBrba
ra Bnaaw.

Brnapa, nowTo ycBoju u3BewTaj M3 cTaBa 3. OBOr

ny
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

Group. That annual report shall be public.

The annual report shall include information on
authorisations (in particular number and value by
types of items and by destinations at Union and
Member State levels), denials and prohibitions
under this Regulation. The annual report shall
also include information on the administration (in
particular staffing, compliance and outreach
activities, dedicated

licensing or classification tools), and enforcement
of controls (in particular the number of
infringements and penalties).

With regard to cyber-surveillance items, the
annual report shall include dedicated information
on authorisations, in particular on the number of
applications received by item, the issuing
Member State and the destinations concerned by
those applications, and on the decisions taken on
those applications.

The information contained in the annual report
shall be presented in accordance with the
principles set out in paragraph 3.

The Commission and the Council shall make
available guidelines on the methodology for data
gathering and processing for the preparation of
the annual report, including the determination of
the types of items and the availability of
enforcement data.

YnaHa, gocTtaerba ra HapoaHoj ckynwTrHK.

26.3.

Member States shall provide to the Commission
all appropriate information for the preparation of
the report with due consideration given to legal
requirements concerning the protection of
personal information, commercially sensitive
information or protected defence, foreign policy
or national security information. Regulation (EC)
No 223/2009 of the European Parliament and of
the Council (15) on European statistics applies to
information exchanged or published under

this Article.

HI

HenpeHoCnBoCT

Oppenbe
npoueaypasnH
or KapakTepa

26.4.

Between 10 September 2026 and 10 September
2028, the Commission shall carry out an
evaluation of this

HI

HenpeHoCnBoCT

Opopenbe
npoueaypasnH
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a)

al)

6)

61)

B)

r)

a)

Regulation and report on the main findings to the
European Parliament, the Council and the
European Economic and Social Committee. After
10 September 2024, the Commission shall carry
out an evaluation of Article 5 and report on the
main findings to the European Parliament, the
Council and the European Economic and Social
Committee.

or KapakTtepa

27.1.

1. Exporters of dual-use items shall keep detailed
registers or records of their exports, in
accordance with the national law or practice in
force in the Member State concerned. Such
registers or records shall include in particular
commercial documents such as invoices,
manifests and transport and other dispatch
documents containing sufficient information to
allow the following to be identified:

(a) a description of the dual-use items;

(b) the quantity of the dual-use items;

(c) the name and address of the exporter and of
the consignee;

(d) where known, the end-use and end-user of
the dual-use items.

2. In accordance with national law or practice in
force in the Member State concerned, brokers
and providers of technical assistance shall keep
registers or records for brokering services or
technical assistance so as to be able to prove, on
request, the description of the dual-use items
that were the subject of brokering services or
technical assistance, the period during which the
items were the subject of such services, the
destination of such items and services, and the
countries concerned by those services.

3. The registers or records and the documents
referred to in paragraphs 1 and 2 shall be kept
for at least five years from the end of the
calendar year in which the export took place or
the brokering services or technical assistance
were provided. They shall be produced, on
request, to the competent authority.

23.

N3BO3HUK, yBO3HMK, Opokep M npyxanay, TexHWU4YKe
nomohu gyxaH je ga:

1) BOoOM e€BUOEHLMj)y O MW3BPLUEHOM MW3BO3Y, YBO3Y,
npyxeHnM 6poKepckUM ycryrama u TEXHUYKOj nomohu
(TproeuHcka, huHaHcKjcka 1 gpyra AokymeHTaumja) Ha
OCHOBY KOje Cce MOoXe wugeHtudmkoatn poba
ABOCTPyKE HaMeHe, KonuumHa pobe [ABOCTpyke
HameHe, MyHO MOCMOBHO MMe W ajapeca W3BO3HUKA,
yBO3HMKa, Opokepa M npyxaoua TexHu4yke nomohu,
npuvmMaoua pobe n Kpajher KOpUCHUKA, Kao U HaMeHu
pobe, onucy Gpokepcke ycryre unm TexHnyke nomohu;
2) omoryhu HaanexHuMm opraHMMa pfa npukyne
MHdOpMauuje o CBakoj HapyL6eHnUM nnm TpaHcakumjm
Koje ce ogHoce Ha poby OBOCTpyke HameHe, OAHOCHO
[a BpLUe HaA30p WM KOHTPONy M3BO3a, yBO3a, NpyXaka
OpoKkepckux ycnyra W npyxamwa TexHudke nomohu,
TpaHCMNOPTHWUX cpeacTaBa u ap;

ny
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a) al) 0) 01) B) r) n)
N3BO3HMK, YBO3HMK, Opokep W npyxanay, TexHu4ke
nomohu ayxaH je ga:
In accordance with national law or practice in 1) BOAM eBuneHUM)y O W3BPLUEHOM U3BO3y, yBO3Yy,
force in the Member State concerned, brokers MPYKEHAM 6p°KepCK”N.' yenyrama u TeXHnHko) nO.MOhV'
and providers of (TpFOBVIHCKa: dmHaHcKjcka 1 apyra AoKyMeHTaumja) Ha
technical assistance shall keep registers or OCHOBY Koje Ce MOXe upeHTudukosatvt poba
records for brokering services or technical ABOCTpYKe ~ HaMeHe, KOfuuMHa  pobe  ABOCTPYKe
assistance so as to be able to prove, on request, HaMmeHe, MyHO MOCNOBHO WME W aApeca VM3BO3HIKA,
27.2. the description of the dual-use items that were 23. yBO3HMKa, Bpokepa W npyxaoua TexHuike nomohw, | MY
the subject of brokering services or technical npumaoua pobe v Kpajrer KOPUCHNKA, Kao u HaMeH_M
assistance, the period during which the items POGe, onMCy GPOKEPCKE YCnyre vk TexHIKe nomohu;
o - o 2) omoryhu HagnexHum opraHuMa pfa npukyne
were the subject of such services, the destination : ) .
o Sl Fra £ SEnEES, AT e MH.cbopmauvue 0 CBakoj HapyLb6eHVUW nnu TpaHcakumju
countries concerned by those services. KOje Ce OfiHOCE Ha poby ABOCTPYKE HAMEHE, OAHOCHO
[a BpLle HaA30p WM KOHTPONy M3BO3a, yBO3a, NpyXaka
Opokepckux ycnyra W mnpyxawa TexHudke nomohu,
TPaHCNOPTHWX cpeacTasa v ap;
The registers or records and the documents
referred to in paragraphs 1 and 2 shall be kept
for at least five years from the end of the 3) uysa nokymeHTauMiy u3 Tauke 1) oBor unama
27.3. calendar year in which the export took place or|23. Y 1% Y Ly ny
the brokering services or technical assistance HajMare 10 ToANHa oA iaxa M3BPLLIEHOT nocna.
were provided. They shall be produced, on
request, to the competent authority.
Documents and records of intra-Union transfers
of dual-use items listed in Annex | shall be kept HI | HenperocueocT Oppenbe
for at least three years from the end of the npoueayparnt
27.4. calendar year in which a transfer took place and Or kapaktepa
shall be produced, on request, to the competent
authority of the Member State from which these
items were transferred.
In order to ensure that this Regulation is properly LlapuvHckn opraHu, opraHm cnyx6twu 6e3begHoctTn u
applied, each Member State shall take all HaneXxHW WHcnekumwjckn opraHu Peny6nuke Cpbuje
necessary measures to permit its competent cnpoBofe CTanHy KoOHTpory obaBrbaka nocrnosBa Yy
authorities: CMUCITY OBOr 3aKOHa, a Y OKBMPY CBOjMX oBnawheksa.
(@) to gather information on any order or MwuHucTapcTBa, nocebHe opraHusaumje v Apyrn opraHv
28. transaction involving dual-use items; 28. OpXaBHe ynpaBe, nopen obaBese uJyBawa TajHux| [1Y

(b) to establish whether the export control
measures are being properly applied, which may
include in particular the power to enter the
premises of persons with an interest in an export
transaction or brokers involved in the provision of

nogaTtaka, umajy npaso u obaBe3dy Oa pasmemyjy
nogatke O W3BO3HMUMMA, YBO3HMUMMA, Kao U O
N3BE3EHOj, OQHOCHO YBE3€EHOj poOU ABOCTPYKE HaMeHe
KOju Cy HEOMNxo4HW 3a cnpoBofere KOHTpoIe y cknagy
ca ogpenbama oBOr 3aKOHa.
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a) al) 0) 01) B) r) n)
brokering services under circumstances set out N3Bo3Huun, yBo3HMUM, GaHke n Apyre duHaHcujcke
in Article 6, or providers of technical assistance opraHusauuvje, kao W Apyra nuua Kkoja pacronaxy
under the circumstances set out in Article 8. WHdOpMaLuujama  HeonxogHUM  3a  crpoBohewe
KOHTpOre 13Bo3a U yBo3a pobe ABOCTPyKe HameHe,
AYXHW Cy Aa JocTaBe Ha yBWA MOCIOBHE KheWre, nowTy
n 6uno kojy Apyry wuHdopmauujy MuHuctapcTsy,
UAapPUHCKMM OpraHnmmMma wun TyXunawtey Ha HNXO0B
3axTeB.
Ha 6pokepa, npyxaoua TexHu4ke nomohu, NnpeBo3HMKa
n oBnawheHor 3acTynHWKa Yy LapWHCKOM MNOCTYMKY
npumMmemsyjy ce ogpenbe ct. 2. 1 3. oBOr YnaHa.

1. The Commission and the Member States

shall, where appropriate, maintain dialogues with

third countries, with a view to promoting the

global convergence of controls.

The dialogues may support regular and

reciprocal cooperation with third countries,

including exchange of information and best

practices, as well as capacity-building and

outreach to third countries. The dialogues may

also encourage the adherence of third countries

to robust export controls developed by MuHucTapcTBO pasmerbyje MHopmaumvje O U3BO3y U

multilateral export control regimes as a model for yBo3y pobe  [OBOCTpyKE  HaMeHe,  MpPYXeHUM

international best practice. Opokepckum ycnyrama u TEXHUYKOj noMohu u 3abpaHu

29. : >0l - 27. ny

2. Without prejudice to the provisions on mutual TpaH3nta pobe [OBOCTPyKE HaMeHe ca Japyrum

administrative ~ assistance  agreements  or ApXkaBama, y ckragy ca MmehyHapogHum obaBesama

protocols in customs matters concluded between Peny6bnuke Cpbuije.

the Union and third countries, the Council may

authorise the Commission to negotiate with third

countries on agreements providing for the mutual

recognition of export controls of dual-use items

covered by this Regulation.

Those negotiations shall be conducted in

accordance with the procedures established in

Article 207(3) TFEU and in the Treaty

establishing the European Atomic Energy

Community, as appropriate.

This R_eg_ulatlon applies without pr_ejudlce to the HM | HenpeHocuBocT Onpen6e

Commission Delegated Decision of 15

30. npouenypanH

September 2015 supplementing Decision No
1104/2011/EU.

or KapakTepa
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31.

a) al) 0) 01) B) r) n)
Regulation (EC) No 428/2009 is repealed. HA N 5
However, for authorisation applications made HENpeHOCMBOoCT Apenoe

npouegypasH

before 9 September 2021, the relevant
provisions of Regulation (EC) No 428/2009 shall
continue to apply.

References to the repealed Regulation shall be
construed as references to this Regulation and
shall be read in accordance with the correlation
table in Annex VI.

or KapakTepa




